
	 

บทที่ 3 

สารัตถะในมหาชาติคําหลวง 

  

 

  การนําเสนอเนื้อหาในบทนี้  มุ่งเสนอข้อมูลประวัติความเป็นมา  ปรากฏการณด์้านต่าง ๆ 

ตลอดจนองค์ประกอบต่าง  ๆ ที่เกี่ยวข้องของมหาชาติคําหลวง   
 

 

3.1  เทศน์มหาชาต ิ

 

  การทําบุญทางพระพุทธศาสนามีหลายวิธี อาทิ ทําทาน รักษาศีล ภาวนา ส่วนการฟัง 

ธรรมบรรยายนั้นเป็นบุญกิริยาวัตถุทางพระพุทธศาสนาเช่นกัน ซึ่งเป็นการใช้เนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับ 

พระพุทธศาสนาไม่ว่าจะเป็นพระสัจธรรมคําสอนของพระศาสดา ในหัวข้อธรรมต่าง ๆ และเนื้อหา 

เกี่ยวกับพุทธประวัติของพระสัมมาสัมพุทธเจ้า มาสาธยายด้วยวิธีการ  “เทศน์”  กลายเป็นขนบจัดขึ้น 

เป็นประจํา เรียกว่า “เทศน์มหาชาติ”เป็นการเทศนาที่กล่าวถึงมหาบารมีที่พระพุทธเจ้าได้บําเพ็ญตอน 

เป็นพระเวสสันดร มีทั้งหมด 13 กัณฑ์ รวม 1,000 คาถา กระบวนการเทศน์นั้นถูกสมทบด้วย 

องค์ประกอบต่าง ๆ ให้เกิดความตระหนักและเสริมคุณค่าทางวัฒนธรรมยิ่งขึน้ด้วยเครื่องประดับ 

มณฑลพิธี รวมไปถึงการบรรเลงของวงปี่พาทย์ เฉกเช่นกับการชมละคร  กล่าวคือต้องมีการบรรเลง 

เพลงหน้าพาทย์ประกอบอาอัปกิริยาที่สอดคล้องกับเรื่องราว ตั้งแต่ต้นจนจบ สีสันและบรรยากาศ 

ถูกประดิดประดอยสําเนียงอย่างวิจิตรบรรจงจึงเพื่อเป็นส่วนเสริมความน่าสนใจในสารัตถธรรม  
 

  “มหาชาติ” คือเป็นคัมภีร์บาลีรวมอยู่ในนิบาตชาดกตอนที่เรียกว่า มหานิบาติ หรือ ทศชาติ  

เล่าเรื่องการเกิดของพระโพธิสัตว์สิบชาติ เรื่องสุดท้ายคือ  มหาชาติ หรือเวสสันดรชาดก มีคาถาภาษา 

บาลีบรรยายเรื่องจํานวนหนึ่งพันคาถา จึงเรียกโดยทั่วไปว่า “คาถาพัน” ชาดกเรื่องนี้มีความสําคัญกว่า 

ชาดกเรื่องอื่น ๆ เพราะปรากฏพระบารมีของพระโพธิสัตว์ที่เสวยพระชาติเป็นพระเวสสันดรครบถ้วน 

ทั้ง 10 ประการ คือ เนกขัมมะ วิริยะ เมตตา อธิฐาน ปัญญา ศีล ขันติ อุเบกขา สัจจะ ทาน และก่อน 

นั้นพระพุทธองค์ได้เสวยพระชาติมาแล้ว 10 พระชาติ ซึ่งมีชื่อย่อดังนี้ เต ช สุ เน ม ภู จ นา วิ เว  

จึงเรียกว่า “มหาชาติ” หรือมหาชาตก์ ซึ่งหมายถึงชาดกเรื่องยิ่งใหญ่1 
 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
1
 คณะทํางานโครงการรวมวรรณกรรมอาเซียน, 2543: 15	 
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              การที่เรียกเวสสันดรชาดกว่า “มหาชาติ” นั้นน่าจะมีเฉพาะในหมู่พุทธศาสนิกชนชาวไทย 

และไม่เรียกชาดกเรื่องอื่นๆ ว่า มหาชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเรื่องเวสสันดรชาดกที่เน้นการบําเพ็ญทาน 

บารมีของพระโพธิสัตว์เป็นที่รู้จักในดินแดนลุ่มน้ําเจ้าพระยามาตั้งแต่สมัยทวารวดีแล้ว เพราะสังคม 

ทวาราวดีมีค่านิยมในเรื่องการสร้างสมบุญญาบารม ี  ตามประวัติศาสตร์การเทศน์มหาชาติสันนิษฐาน 

ว่าน่าจะมีมาตั้งแต่สมัยกรุงสุโขทัยแต่ไม่ปรากฏชื่อผู้แต่ง และมีการแปลเป็นภาษาไทยมาตั้งแต่สมัย 

สุโขทัย  ดังความในจารึกนครชุม (หลักที่ 3 บรรทัดที่ 34-38) แสดงไว้ว่า “อันหนึ่งโสด  นับแต่ปี 

สถาปนาพระมหาธาตุนี้ไปเมื่อหน้าได้เก้าสิบเก้าปีถึงในปีกุน  อันว่าพระปิฏกไตรนี้จักหาย  และหา 

คนรู้จักลิได้เลย ยังมีคนรู้กันสเล็กสน้อยไส้  ธรรมเทศนาอันเป็นต้นว่า  พระมหาชาติหาคนสวดแล 

มิได้เลย  ธรรมชาติชาดกอันอื่นไซร้  มีต้นหาปลายมิได้  มีปลายหาต้นมิได้เลย...” 2 

    ในระยะแรกที่เรื่องมหาชาติฉบับบาลีตกเข้ามาในเมืองไทยใหม่ ๆ คงยังไม่มีผู้แปลออกเป็น 

ภาษาไทย  พุทธศาสนิกชนชาวไทยคงจะใช้เทศน์และสวดกันทั้งคาถาบาลี  เพราะการเทศน์เช่นนั้น 

ยังนิยมฟังกันอยู่เรียกว่า “เทศน์คาถาพัน”ต่อมามีผู้รู้ภาษาบาลี  แปลเรื่องเวสสันดรออกเป็นภาษาไทย   

และมีผู้เลื่อมใสได้เขียนให้ไพเราะตามหลักกวีนิพนธ์ มหาชาติพากย์ไทยจึงมีสํานวนต่าง ๆ หลาย 

สํานวน  และเป็นตอนหลายตอน  หรือกัณฑ์  มีทั้งหมด  13  กัณฑ์” 3  และได้จัดเป็นแบบฉบับ 

ครั้งสําคัญ และแพร่หลายมากในรัชสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถแห่งสมัยกรุงศรอียุธยา จนกระทั่ง 

กลายเป็นประเพณีประจําปีของคนไทยสืบมา 

    คําว่า “คําหลวง”  นั้นหมายถึงหนังสือที่ทางพระพุทธศาสนาประพันธ์ขึ้นพิเศษเพื่อให้เป็น 

แบบฉบับของชาติ  ซึ่งเกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อกรุงศรีอยุธยา  ทั้งนี้เนื่องจากสันนิฐานได้ว่าปรากฏหนังสือที่ 

เกิดจากการแต่งขึ้นโดยผู้รู้จากสํานักต่าง ๆ อย่างเอกเทศ  มีความหลากหลายแม้เรื่องเดียวกันก็มี 

ความแตกต่างกันด้านเนื้อหาสํานวนและอักขรวิธีใคร่จะหาฉบับที่สมบูรณ์เป็นหลักนั้นได้ยาก  ฉะนั้น 

จึงเป็นประเด็นที่ ทางราชการจําเป็นต้องดําเนินการชําระความให้เกิดความสมบูรณ์ไว้ให้เป็นแบบแผน 

ในการศึกษาในชั้นต่อไป  อีกทั้งยังเป็นการสร้างอนันตกุศลในการสืบต่อพระศาสนา 
 

ชาดกเรื่องเวสสันดรได้รับความนิยม และนับถือมากมาตั้งแต่ต้น  จากเป็น 

คัมภีร์เรื่องแรก ๆ ที่ได้แปลมาสู่ภาษาไทย ฉบับเก่าที่สุดซึ่งเหลือตกทอด 

มาถึงปัจจุบันได้แก่  มหาชาติคําหลวง ซึ่งกษัตริย์โปรดฯ ให้ประชุม 

นักปราชญ์แปลขึ้น แต่ก่อนหน้านั้นก็คงจะมีการแปลโดยปัญญาชนในวัด 

มาแล้ว (ด้วยเหตุนี้ จึงเรียกว่า “คําหลวง” ให้ต่างจากฉบับ “คําวัด”) แต ่

นอกจากชาดกเรื่องสําคัญนี้แล้ว ชาดกอื่น ๆ ก็ถูกแปลเพื่อสวดหรือเล่าให้ 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
2 ประชุมศิลาจารึก ภาคที่ 1 หน้า 45 อ้างใน มณี  พยอมยงค,์ 2519: 22 
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อุบาสกอุบาสิกาฟังเช่นกัน ยังมีฉบับเหลือตกทอดมาอยู่มาก เป็นนิทานบ้าง 

ชาดกบ้าง  ซึ่งแต่งเป็นกลอนสวดสําหรับไว้สวดในวัด  ในงานนักขัตฤกษ์ 4 
 

  นอกจากนี้ยังมีคําบ่งความหมาย “คําหลวง” ปรากฏในโคลงบานแผนกท้ายเล่มคัมภีร์ 

มหาชาติคําหลวง กัณฑม์หาพน ที่สืบทอดต่อกันมาจนกระทั่งปัจจุบัน  ได้กล่าวถึง ลักษณะสําคัญ 

ของคําดังกล่าว  คือ  เป็นผลงานที่พระมหากษัตริย์ทรงเป็นผู้สร้างขึ้น  ดังความว่า 
 

 (12)  มีนามว่าไวพ้ระ  คําหลวง 

แรกเรยกตามกระทรวง  กระษัตริย์ส้าง 

ที่ตื้นต่ําสติปอง   ปองเรียก อึงนา 

ยังอ่อนแออ่านอ้าง  โอ่เอ้พิหารราย5 
 

   หนังสือคําหลวงในวรรณคดีมีหนังสือ  “คําหลวงอยู่เพียง  4  เรื่อง  คือ  มหาชาติคําหลวง  

นันโทปนันทสูตรคําหลวง  พระมาลัยคําหลวง  และพระนลคําหลวง  นับว่าเป็นประเภทหนังสือที่ 

ไม่มีมาก พิจารณาตามหนังสือทั้งสี่เรื่องที่กล่าวมา พอจะอนุมานได้ว่า หนังสือคําหลวงนั้นมีลักษณะ 

เฉพาะดังนี้6 

 1) เป็นหนังสือที่พระมหากษัตริย์  หรือเชื้อพระวงศ์ผู้ใหญ่จัดให้มีขึ้น  จะโดยทรงนิพนธ์เอง  

หรือทรงเป็นพระธุระให้ผู้อื่นนิพนธ์ขึ้นก็ได้ 

 2) เนื้อเรื่องต้องเป็นเรื่องที่ศักดิ์สิทธิ์หรือเป็นเรื่องสําคัญทางศาสนา  หรือ  ตํานาน 

 3) แบบคําประพันธ์หนังสือคําหลวงมีทั้ง  โคลง  ฉันท์  กาพย์  กลอน 

 “คําหลวง” อาจหมายถึง  เป็นฉบับที่ถูกต้อง  ควรยึดเป็นแบบแผนได้    
               

    นอกจากนี้ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรม “คําหลวง” ยังเกี่ยวข้องกับพิธีกรรมเฉพาะ 

อันสืบเนื่องกับความเชื่อทางพระพุทธศาสนาด้วย 

 

  “วรรณกรรมราชสํานักอยุธยาที่เหลือตกทอดมาถึงปัจจุบันโดยส่วนใหญ่   

มีหน้าที่ในด้านศาสนา(หรือการสั่งสอน)  และด้านพิธีกรรมทั้งสิ้นโองการ 

แช่งน้ํามีหน้าที่ทางพิธีกรรมอย่างเห็นได้ชัด เช่นเดียวกับฉันท์ ดุษฎีสังเวย 

กล่อมช้าง ส่วนมหาชาติคําหลวงกาพย์มหาชาติ  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
4 สาส์สมเด็จ,  2493: 87-88 
5 หนังสือพระมหาชาติคําหลวง กัณฑ์มหาพน ฉบับกรมการศาสนา, โคลงบานแผนก 
6 เปลื้อง  ณ  นคร, ประวัติวรรณคดีไทย หน้า 82 อ้างใน  มณี  พยอมยงค ์, 2519: 23	 



เดชา  ศรีคงเมือง                                                                                                สารัตถะในมหาชาติคําหลวง  / 22 

ตลอดจนมหาชาติกลอนเทศน์ หรือ นันโทปนันทสูตรคําหลวง 

กับพระมาลัยคําหลวง ก็มีหน้าที่ทางศาสนา กับพิธีกรรมผสมปนเปกัน...”7 
 

 

     สามารถสรุปได้ว่าการที่วรรณกรรมฉบับสําคัญจํานวนหนึ่งของประวัติศาสตร์ไทย ปรากฏใช้ 

คําว่า“คําหลวง”ต่อท้ายชื่อหนึ่งนั้นเป็นการระบุถึงมีมาของการสร้างขึ้นว่าเกี่ยวเนื่องกับพระมหากษัตริย์  

ด้วยพระราชประสงค์ที่จะให้ผลงานการสร้างสรรค์ขึ้นนั้น เป็นแบบฉบับที่ยึดถือเป็นแบบอย่างที่สมบูรณ์ 

ของการศึกษาหรือการนําไปใช้ในโอกาสต่าง ๆ นอกจากนี้ยังพบว่าเป็นหนังสือที่มีเรื่องราวเกี่ยวกับ 

ศาสนา ตํานาน รวมทั้งใช้ในพิธีกรรมเฉพาะอันประกอบไปด้วยฉันทลักษณ์ที่หลากหลาย 
 

 
 

3.2 ประวัติการประพันธ์มหาชาติคําหลวง 
	 

      ต่อมามีการแต่งเรื่องมหาชาติขึ้นใหม่ในสมัยอยุธยา สมัยของสมเด็จพระบรมไตรโลกนารถ 

เรียกว่า “มหาชาติคําหลวง” โดยกรุงศรีอยุธยารับธรรมเนียมการอ่านเวสสันดรชาดกมาจากล้านนา 

ที่พระเจ้าติโลกราชจัดให้มีขึ้นเพื่อให้สัปบุรุษ (คนดี ฆราวาสผู้มีศรัทธาในศาสนา)ให้อุบาสกอุบาสิกาฟัง 

ในโอกาสทําบุญให้ทานในวันเทศกาลเข้าพรรษาการเทศน์มหาชาตินั้นสอนให้คนรู้จักทําความดีประกอบ  

กรรมดี รู้จักการบําเพ็ญบุญบริจาคทาน สละทรัพย์ เพื่อสาธารณะประโยชน์เป็นการลดความตระหนี่ 

ในใจ ลดความเห็นแก่ตัวหรือการทําใจไม่ยึดติดกับสิ่งที่เป็น รูป รส กลิ่น เสียง ที่เป็นอนิจจังเพราะ 

เวลาตายไปแล้ว ไม่มีใครเอาเงินทองไปได้มีแต่ความดีและความชั่วเท่านั้นที่สามารถเอาไปได้ในภพหน้า 

นั่นเอง 

               การวินิจฉัยเรื่องการสร้างมหาชาติคําหลวงว่าเกิดขึ้นเมื่อใดนั้น พบว่ามีข้อมูลที่สอดคล้อง 

และขัดแย้งกันบ้าง  อย่างไรก็ตาม วันเนาว์ ยูเด็น8 ได้รวบรวมจาก สามแหล่งข้อมูลที่สรุปตรงกัน ดังนี้ 

                 ในพงศาวดารหลวงประเสริฐกล่าวว่า   
 

“เมื่อปีขาล  พ.ศ.  2025  ท่านให้เล่นการมหรสพ  15  วัน  ฉลองวัด 

พระศรีรัตนมหาธาตุแล้วจึงพระราชนิพนธ์มหาชาติคําหลวงจบบริบูรณ์”   
 

 

 

 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
7 นิธ ิ เอียวศรีวงศ,์ 2527: 36 
8 วันเนาว์  ยูเด็น, 2527:  77-78 อ้างใน เอกพงศ์  ประสงค์เงิน. ศกึษามหาชาติคําหลวงในแง่สัทศาสตร,์  2537: 47 
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                 พระราชพงศาวดารเรื่องพระเจ้าปทุมสุริยวงศ์  สมุด  1  กล่าวว่า   
 

“ใน จ.ศ.  844  ปีขาลจัตวาศก  สมเด็จพระบรมไตรโลกนารถให้ช ํ ุนุ ํสงฆ์ 

สารสังวาสและนักปราชญ์ราชบัณฑิตทั้งปวง  ผูกพระมหาชาติคําหลวง 

พิสดารทั้ง  13  กณัฑ์  ประดับด้วยคาถาพันบริบูรณ์”   
 

     และในตอนท้ายของนันโทปสูตรคําหลวงของเจ้าฟ้าธรรมาธิเบศร์  กล่าวว่า   
 

“เมื่อแรกแต่งมหาชาติคําหลวงนั้นจุลศักราช   844    วัตถุประสงค์เพื่อ 

ใช้สวดให้อุบาสกอุบาสิกาฟัง     โดยยกคาถาภาษาบาลีขึ้นมาวรรคหนึ่ง 

แล้วแปลแต่งด้วยคําประพันธ์หลากหลายอาทิ เช่น ร่ายโบราณ ร่ายยาว 

กาพย์ยานี  กาพย์บัง  กาพย์สุรางคณางค์  เมื่อจบเนื้อความ ของคาถา 

วรรคหนึ่งก็ขึ้นต้นคาถาวรรคต่อไปแล้วก็แปลสลับกันไปจนจบ”   
  

     สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ  กรมพระยาดํารงราชานุภาพ 9  ทรงประทานพระวินิจฉัยถึง 

ความแตกต่างระหว่างมหาชาติคําหลวงฉบับสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ กับกาพย์มหาชาติฉบับ 

พระเจ้าทรงธรรมได้อย่างชัดเจน ทรงชี้ถึงวัตถุประสงค์ของการสร้างขึ้นใหม่ของพระเจ้าทรงธรรม 

และเหตุผล  สมทบอันเป็นลักษณะเฉพาะของมหาชาติคําหลวงฉบับแรก  ดังความว่า 
 

สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพจึงประทานอธิบายไว้ว่า มีจดหมายเหตุ 

ปรากฏว่า  มหาชาติคําหลวงแต่งในแผ่นดินสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ  

และทรงเล่าตํานานการแต่งมหาชาติ  ในรัชกาลสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมไว้ 

อีกอย่างหนึ่ง ปรากฏในพระราชพงศาวดารว่า  เมื่อในแผ่นดินสมเด็จ 

พระเจ้าทรงธรรม  ซึ่งเสวยราชย์เมื่อปีขาลจัตวาศก  พ.ศ. 2163  ได้โปรด 

ให้แต่งหนังสือมหาชาติคําหลวง ที่กล่าวในหนังสือพงศาวดารนี้  ถ้าหากว่า 

ผู้แต่งหนังสือพระราชพงศาวดาร     มิได้หลงเอาเรื่องแต่งหนังสือมหาชาติ 

คําหลวง ครั้งแผ่นดินสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ มาหลงผิดรัชกาล  

ก็แปลว่า เมื่อแผ่นดินสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมนั้น  ได้โปรดให้แต่งหนังสือ 

มหาชาติคําหลวงขึ้นอีกครั้งหนึ่ง ซึ่งเชื่อได้โดยทางสันนิษฐานว่าจําต้อง 

แปลงกับหนังสือมหาชาติคําหลวงครั้งแผ่นดินสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ 

มีหนังสือ กาพย์มหาชาต ิ สํานวนแต่งครั้งกรุงเก่าและเป็นสํานวนดี   

แต่งผิดกับมหาชาติคําหลวงครั้งแผ่นดินสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
9 ธนิต  อยู่โพธิ,์ ตํานานเทศมหาชาต ิ
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ขยายความในภาษาไทยยาวไม่สลับวรรคกับคาถาภาษาบาล ี  และมี 

ศัพท์บาล ี น้อยเป็นกาพย์ภาษาไทยส่วนมาก  แต่ผิดกับหนังสือมหาชาติ 

ที่ใช้เทศน์ กันอยู่ทุกวันนี้  ดัวยแต่งเรื่องยาว จะเทศน์ให้จบในวันเดียวกัน 

ทั้ง 13  กัณฑ์ไม่ได้  จึงสันนิษฐานว่า  กาพย์มหาชาติจะเป็นหนังสือ 

ที่กล่าวว่า แต่งในแผ่นดินสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม เพราะสํานวนดี 

เกินกว่าใคร ๆ จะแต่งตามวัดหรือตามบ้านโดยลําพัง   บางทีเหตุมีมูล 

จะเป็นด้วยสมเด็จ พระเจ้าทรงธรรมทรงพระราชดําริ เห็นว่า 

มหาชาติคําหลวงของสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถนั้น คําแปลภาษาไทย 

สั้นนักและซ้ําสลับกับภาษาบาลีทุกวรรคไป  ผู้ฟังไม่ใคร่เข้าใจความ  

จึงโปรดให้ประชุมนักปราชญ์ราชบัณฑิตแตง่มหาชาติคําหลวงใหม่ขึน้ 

อีกวาระด้วยมุ่งหมายให้เข้าใจภาษาไทยเป็นสําคัญ และกันเอาบาลี 

ไว้เสียส่วนหนึ่ง เมื่อมีหนังสือคําหลวงชุดนี้ขึ้นพระจึงเอาไปเทศน์เนื่องจาก 

หนังสือมหาชาติสํานวนนี้ดําเนินความยาวมาก จะเทศน์ให้จบทั้ง 

สิบสามกัณฑ์ในวันเดียวไม่ได้ บัณฑิตในสมัยกรุงศรีอยุธยาชั้นหลัง     

จึงเอาหนังสือมหาชาติสํานวนครั้งแผ่นดิน สมเด็จพระเจ้าทรงธรรมนั้น 

มาตัดความภาษาไทยให้สั้นลง ให้เทศน์ได้ทั้งภาคภาษาบาลีและคําแปล 

จบในวันเดียว จึงสําเร็จเป็นรูปหนังสือมหาชาติ ที่เราได้ฟังกันในชั้นหลังนี้ 

มีมาแต่ตั้งกรุงศรีอยุธยาตอนปลาย และแยกย้ายกันแต่งหลายครู 

หลายอาจารย์  ไม่ได้รวมกันทําอย่างหมาชาติคําหลวง 
 

 

     นอกจากนี้  สุภาพรรณ  ณ  บางช้าง10 ยังสรุปสอดคล้องกับข้อมูลดังกล่าว และแยกแยะ 

ลักษณะเฉพาะของมหาชาติทั้งสองวาระ  อันได้แก่  มหาชาติคําหลวงกับกาพย์มหาชาติ ความว่า 

“ลักษณะการสวด(มหาชาติ) อาจเริ่มขึ้นแต่สมัยสุโขทัย  แต่ยังไม่มีฉบับสวดที่เป็นหลัก  ในสมัยสมเด็จ 

พระบรมไตรโลกนาถ จึงได้โปรดให้นักปราชญ์ราชบัณฑิตช่วยกันแต่งมหาชาติคําหลวงให้เป็นหลัก 

ของการสวดมหาชาติ  การสวดนี้  นักสวดผู้เป็นคฤหัสถ์เป็นผู้สวด” และนอกจากนี้ยังระบุชัดเจนว่า  

กาพย์มหาชาตินั้น แต่งขึ้นในสมัยสมเด็จพระเจ้าทรงธรรม  ความว่า  “ใน พ.ศ. 2145  สมเด็จพระเจ้า 

ทรงธรรมได้โปรดให้นักปราชญ์ราชบัณฑิตแต่งกาพย์มหาชาติ  สําหรับให้พระเทศน์ให้ประชาชน 

เข้าใจเรื่องง่ายขึ้น  วิธีการแต่ง ยกบาลีขึ้นตั้งอย่างสั้น ๆ  แล้วพรรณนาขยายความเป็นภาษาไทย  มิใช่ 

เป็นการแปลบาลีเป็นไทยวรรคต่อวรรคอย่างในมหาชาติคําหลวง11” 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
10 สุภาพรรณ  ณ  บางช้าง, 2535: 208 
11 เล่มเดียวกัน, 2535: 209 
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     อย่างไรก็ตามปรากฏข้อมูลที่ขัดแย้งกับข้างต้นได้แก่ เนื้อความในพระราชพิธีสิบสองเดือน 

พระราชนิพนธ์ ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวฯ ได้ทรงวินิจฉัยว่า พระเจ้าทรงธรรม 

เป็นผู้ประดิษฐ์ ทํานองสวด  ดังความว่า  
 

อนึ่ง  มหาชาติคําหลวงนี้มีทํานองที่สวดประกอบด้วยเม็ดพรายสูงต่ําลึกซึ้ง  

จนไม่สามารถที่จะจําไว้ได้  หรือจะนึกทําให้ถูกขึ้นใหม่  ต้องมีเครื่องหมาย 

ที่ขึ้นที่ลงที่สูงที่ต่ําระดะเต็มไปทุก ๆ วรรค  ทํานองนั้นก็ไม่คล้ายคลึง 

เทียบเทียมกับทํานองอย่างอื่นเลย  เป็นทํานองอันเกิดขึ้นจากพระราชดําริ 

ของพระเจ้าทรงธรรมนั้นเอง  ส่อให้เห็นว่าท่านคงเป็นผู้ชํานาญในการสวด 

เรียนต่าง ๆ ทุกอย่าง  มีพระสุระเสียงอันไพเราะคล่องแคล่ว  อาจจะ 

บัญญัติทํานองขึ้นใหม่ให้แปลกเปลี่ยนกับที่เคยมีมาแต่ก่อนได้  แล้วทรง 

พระอุตสาหะฝึกหัดด้วยพระองค์เอง  ให้ราชบุรุษผู้เจ้าพนักงานรับเครื่อง 

ราชบรรณาการเป็นกรมนักสวด12 
 

     ถึงแม้ว่าปรากฏข้อมูลที่ขัดแย้งด้านตัวบุคคล  ซึ่งต้องไปการสืบค้นหลักฐานยืนยันด้านเวลา 

และเหตุการณ์สัมพันธ์  แต่ส่วนรายละเอียดเกี่ยวกับลักษณะทํานองที่พรรณนาไว้  นับว่ามีคุณค่า 

อย่างมาก นอกจากได้ทราบถึงลักษณะเฉพาะพระองค์ของพระเจ้าทรงธรรมโดยอย่างละเอียด ทั้งทาง 

พุทธศาสน์  อักษรศาสตร์  รวมทั้งคีตศิลป์ด้วย  อย่างไรก็ตาม  ในสมัยพระองค์ฯ มีบันทึกที่กล่าวว่า 

ท่านได้แต่งมหาชาติขึ้นด้วยมีพระราชประสงค์เพื่อช่วยให้เรื่องราวของมหาชาติแจ่มชัดยิ่งขึ้น ช่วยให้ผู้ฟัง 

มีความเข้าใจง่ายขึ้นกว่าฉบับก่อนหน้านั้น ด้วยข้อมูลนี้จึงนําไปสู่ข้อสันนิษฐานที่ว่า อาจเนื่องด้วย 

พระนามของพระมหากษัตริย์มีความคลาดเคลื่อนไป อย่างไรก็ดกีารพรรณนาถึงลักษณะเฉพาะต่าง ๆ 

ของมหาชาติคําหลวงที่ปรากฏนั้น ได้ฉายถึงความเฉพาะต่าง ๆ ที่น่าสนใจ ซึ่งเป็นการยาก 

ที่จะหาได้ในแหล่งข้อมูลอื่น ๆ สามารถสรุปได้  ดังนี้ 

1) ทํานองที่สวดประกอบด้วยเม็ดพรายสูงต่ําลึกซึ้ง   

2) ไม่สามารถจําทํานองไว้ได้  ต้องมีเครื่องหมาย 

3) ลักษณะของเครื่องหมาย  มีสัญฐานขึ้น-ลง จํานวนมากปะปนอยู่กับอักขระ   

4) ทํานองนั้นก็ไม่คล้ายคลึงเทียบเทียมกับทํานองอย่างอื่นเลย   

    เป็นที่แน่ชัดว่า  “กาพย์มหาชาติ” นั้นเป็นมหาชาติฉบับที่ 2 ที่ถูกปรับขึ้นสืบเนื่องจาก  

ต้นฉบับคือ “มหาชาติคําหลวง”  ซึ่งมีความเฉพาะแตกต่างกันอย่างชัดเจน  ในด้านการประพันธ์ที่มี 
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เนื้อหาภาษาไทยค่อนข้างยาว  โดยขยายความมากขึ้นจากต้นฉบับทั้งนี้เพื่อเป็นการแก้ไขประเด็นการ 

ฟังรู้เรื่องได้ยากอันเนื่องมาจากการวางวรรคภาษามคธ(บาลี)สลับกับวรรคภาษาไทยชนิดวรรคต่อวรรค 

ที่ค่อนข้างถี่ในต้นฉบับ  จึงปรับการนําเสนอเนื้อความภาษาไทยให้อย่างราบรื่น  และที่น่าสังเกตคือ  

เปลี่ยนผู้สาธยายจากราชบัณฑิตเป็นพระภิกษุสงฆ์ ฉะนั้นรูปแบบดังกล่าวจึงเป็นลักษณะการเทศน์ 

มิใช่สวดอย่างต้นฉบับ ในปัจจุบันเป็นการจึงยึดแนวปฏิบัติการสาธยายพระมหาชาติด้วยการเทศน์  

โดยพระภิกษุสงฆ์ นอกจากนี้ยังมีทํานองเฉพาะครบทั้ง 13  กัณฑ์ ที่มีความแตกต่างกัน  

เมื่อเกิดฉบับทางราชการหรือเรียกว่า  “ทํานองหลวง” ขึ้นแล้ว ย่อมเป็นเรื่องปกติที่จะเกิดสํานวนและ 

ทํานองแบบราษฎร์ขึ้น ฉะนั้นกาพย์มหาชาติในลําดับนี้ จึงเป็นวรรคกรรมมหาชาติฉบับที่สอง  

และมีทํานองเฉพาะแบบแผน ของราชสํานักปรากฏควบคู่กับทํานองของราษฎร 
 

       ต่อมาเมื่อสมเด็จพระเจ้าทรงธรรมได้ให้แต่งมหาชาติคํากาพย์ขึ้น  ดังที่ 

กล่าวมาข้างต้นก็ทําให้เข้าใจเรื่องได้ง่ายกว่ากว่ามหาชาติคําหลวงและเหมาะ 

แก่การที่จะว่าเป็นทํานองเรียบ ๆ ได้  พระภิกษุสงฆ์จึงเอาไปเทศน์  สมเด็จ 

กรมพระยาดํารงราชานุภาพ  ทรงสันนิษฐานว่า “การที่พระเทศน์มหาชาติ”  

มาถึงปัจจุบัน  เทศน์มหาชาติมีระเบียบต้องว่าเป็นทํานอง เป็นประจํากัณฑ์ 

ต่างกัน 13 กันฑ์ และมีครูอาจารย์ฝึกหัดซ้อมทํานองหลวงก็มี  ทํานอง 

ราษฎรหรือเชลยศักดิ์ก็มีพระผู้เทศน์ในพิธีทางราชการแต่ก่อน จะมาต้องหา 

ครูอาจารย์ที่ชํานาญในการว่าทํานองหลวง ให้ช่วยแนะนําฝึกสอนให้ ในสมัย 

รัชกาลที่ 6  และ  7  เมื่อพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมหมื่นพงศาดิศรมหิป 

ยังมีพระชนม์อยู่ได้ทรงเป็นพระธุระเอาพระทัยช่วย ฝึกซ้อมและมีพระภิกษุ 

ไปถวายตัวเป็นศิษย์หลายรูป ส่วนตามชาวบ้านนั้นชอบทํานองผาดโผน 

เรียกกันว่า  ทํานองราษฎร์  หรือทํานองเชลยศักดิ์  มีหลายแบบ 

หลายทํานอง  ยังพอหาฟังได้ในปัจจุบันนี้13 

 

       หลักฐานอีกชิ้นหนึ่งที่เชื่อได้ว่า มีการยืนยันกาลแห่งการแต่งมหาชาติคําหลวงที่ชัดเจน   

นั่นคือเนื้อความท้ายกัณฑ์มหาพน เรียกว่าโคลงบานแผนกท้ายคัมภีร์มหาชาติคําหลวง กัณฑ์มหาพน  

ฉบับที่ตกทอดมาถึงกรมการศาสนาในปัจจุบัน เนื้อความเกี่ยวข้องกับที่มาของมหาชาติคําหลวงจํานวน  

13  บท  ต่อจากนั้นอีก 9  บทเป็นการพรรณนาเกี่ยวกับความอาลัยจากเหตุสวรรคตของสมเด็จ 

พระสังฆราช  ในข้อความเป็นบทส่งท้ายเนื้อหาประจํากัณฑ์มหาพน  ขึ้นต้นว่า “จบเสรจ์สําเรจ์เรื้อง 

มหาพน  เช่นชาติทชีคน  คตคู้” จากนั้นเนื้อความเป็นการเท้าความกําเนิดพระมหาชาติคําหลวง  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
13 มณี  พยอมยงค,์ 2519 : 39-40 
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จนกระทั่งโคลงบทที่ 3 ปรากฏปีขาลจุลศักราช  844  เมื่อได้ค้นคว้าเทียบเคียงปีพุทธศักราชแล้ว    

ก็ปรากฏว่าปีจุลศักราชดังกล่าวนั้น  ตรงกับปีพุทธศักราช  2025  ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จ 

พระบรมไตรโลกนาถครั้งกรุงศรีอยุธยา  ซึ่งทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ประชุมนักปราชญ์ทุกฝ่าย 

แต่งไว้ครบทั้ง  13  กัณฑ์  ในปีพุทธศักราช  2025  ตรงตามพงศาวดารฉบับหลวงประเสริฐอักษรนิติ  

และบนัทึกของเจ้าฟ้าธรรมาธิเบศว่าไว้ จึงขอแสดงเนื้อความที่ปรากฏในโคลงท้ายกัณฑ์มหาพน  ดังนี ้
  

      (3) ปีขาลจัตวาศก  จุฬศัก 

กะราชนับบรปักษ์  แปดร้อย 

สี่สิบสี่สังวัจฉะรัก  ราวเนื่อง 

ชุมพระสงฆ์ใหญ่น้อย  นับหนั้งแน่นโรง 

	 
รูปภาพที่   1  แสดงภาพต้นฉบับโคลงบานแผนก บทสวดลําดับที่ 3 กล่าวถึงปีที่สร้างพระมหาชาติ 

                  คําหลวง  คัมภีร์มหาชาติคําหลวง  กัณฑ์มหาพน  ฉบับของกรมการศาสนา 

ที่มา: นายเดชา  ศรีคงเมือง  ถ่ายภาพ วันที่ 17  สิงหาคม 2549 
 

   ฉะนั้นในการศึกษาครั้งนี้จึงทําการคัดลอกเพื่อทํานองพิจารณาความให้ถ่องแท้ และทําการ 

ผันอักษรเป็นไปตามต้นฉบับบันทึกไว้ทุกประการซึ่งอาจไม่ตรงกับอักขระวิธีในปัจจุบันซึ่งจะพบการผัน 

รูปอักษรของคําต่าง ๆ ยังมีความดั้งเดิมอยู่มาก  ภาพรวมทั้งหมดของเนื้อหาในโคลงบานแผนก 

ดังกล่าวจํานวน 13  บท ได้บอกทั้งกาลที่แต่ง  ประวัติการแต่ง  และประวัติการสวด  ความว่า 
	 

   (1) จบเสรจส์ําเรจ์เรื้อง  มหาพน 

เช่นชาติทชีคน   คดคู ้

สามารรถอาจเอาตน  ตามติด  ต่อนา 

ถึงพระอรรจุตรรู้   รอบถ้อยแถลงทาง 
 

   (2) หนึ่งมีในราชเจ้า  ษาวดาร 

อดิตกาลนับนาน   เนอนแล้ว 

ครั้ง พระปิ่นปทุมมาลย์  นครวัต 

บรมราชเรืองแผ้ว   ผ่องพ้นเพียบบุญ 
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   (3) ปีขาลจัตวาศก  จฬุศัก 

กะราชนับบรปักษ์  แปดร้อย 

สี่สิบสี่สังวัจฉะรัก   ราวเนื่อง 

ชุมพระสงฆ์ใหญ่น้อย  นับหนั้งแน่นโรง 
 

  (4) นักปราชฯบัณฑิตยด้วย ดับกัน 

ผูกพระชาดกบพ์   เลอศแก้ว 

พิษฎารสิบสามกัณฑ์  เกนท่วน  จบนา 

ปรกอปศบทเสรจ์แผ้ว  ผ่องไว้เป็นเฉลม 
 

    (5) บูชาลิชล้วน   เงินคํา 

ต้งงแรกแต่กระทํา  ท่วนถ้อย 

บทหนึ่งประโคมคํา  คําหนึ่ง  นับนา 

บขาดอักษรสร้อย  เสจสิ้นเกลากลอน 
 

   เนื้อความของโคลงบทที่ 5  นี้  ผู้วิจัยขอเสนอข้อวินิจฉัยในมุมมองที่ยังไม่ปรากฏ  ดังนี้ 

“บทหนึ่งประโคมคํา  คําหนึ่ง นับนา  บ่อขาดอักษรสร้อยเสร็จสิ้นเกลากลอน”   

    “บทหนึ่งประโคมคํา”  หมายถึงการสวด  เพราะการ “ประโคม” หมายถึงการทําให้ 

เกิดเสียงดังขึ้น  ในบริบทนี้มิได้เกี่ยวข้องกับการประโคมดนตรีแต่อย่างใด  และ  “คําหนึ่งหนึ่งนา”  

เป็นลักษณะของการสวดแต่ละคํา ๆ ไปพร้อมกัน  นี้เป็นการแสดงถึงกระบวนการประพันธ์ที่ต้องอาศัย 

การบูรณาการความรู้จากศาสตร์หลายแขนง ในส่วนปราชญ์ด้านวรรณกรรมจัดสร้างคําตามเงื่อนไข 

ของฉันทลักษณ์เสร็จลําดับหนึ่ง  จากนั้นส่งต่อไปยังปราชญ์ด้านการสวดอีกต่อหนึ่ง  น่าจะเป็นขั้นตอน 

สุดท้าย  เพื่อเป็นการตรวจสอบผลการประพันธ์อันมีรากฐานจากฉันทลักษณ์  ความไพเราะต่าง ๆ 

น่าจะมีการได้ลงมติกันเป็นลําดับสุดท้าย  หากมีการปรับปรุงก็จะทําการแก้ไขและคงบันทึกเป็นมติไว้  

ซึ่งการวินิจฉัยนีม้ีความหนักแน่นยิ่งขึ้นด้วยการสนับสนุนของบาทสุดท้าย “บ่อขาดอักษรสร้อยเสร็จสิ้น 

เกลากลอน” ถือเป็นการสรุปผลและกระบวนการสร้างที่เป็นลําดับกระบวนการ  ผลการตรวจสอบ 

มิให้เกิดการผิดพลาดตามมติที่ลงความเห็นไว้แล้ว  ฉะนั้นกระบวนการประพันธ์นี้เป็นที่มั่นใจได้ว่า 

หากมหีลักการที่ไม่สอดคล้องกับขนบแต่เดิมแล้ว  นั่นหมายถึงเป็นความประสงค์ของเหล่านักปราชญ์ 
 

    (6) อักษรคณะใด   ดับแถลง 

ยิ่งคิดยิ่งฉงนแคลง  เคลือบไคล้ 

ใครอย่าอวจอย่าแรวง  คําท่าน เพราะนา 

รู้ตื่นรู้งดไว้   อย่าได้ตีเตียน 
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     บทนี้ยังคงเป็นเรื่องการยืนยันในความถูกต้องในการแต่ง ที่มีการพิจารณาอย่างถี่ถ้วนแล้ว  

และคาดการณว์่าอาจมีผู้เห็นต่างไปในหลักการประพันธ์ดังกล่าว หรืออาจไม่มั่นใจในความถูกต้อง 

ตลอดจนมีผู้ปรามาสและนําไปสู่ถือวิสาสะปรับปรุงเปลี่ยนแปลงผลงานการประพันธ์มหาชาติคําหลวง

สํานวนนี้ให้แตกต่างไปจากต้นฉบับ ท่านจึงกล่าวว่า ปัญญาไม่ถึงเหล่านักปราชญ์แล้ว อย่าวิจารณ ์

ว่าท่านแต่งไม่ถูกต้อง ดังความว่า 
 

     (7) ศรบทหนึ่งผึ้งเปิด  แปลกแปล 

ความคิดคิดความแคว  ขวักไขว ้

ของท่านย่อมผรรแปร  เปรยวประุเปรอ่งนา 

ควรนบควรนึกไหว ้  ท่านไว้เป็นครู 
 

    (8) เรื่องราวเยี่ยงอย่างนี ้ มีมา 

สํารับกรษัตรา   ทุกไท้ 

เฉภาะสวดพระวษา  สามนัด 

อย่างยอดยอดยากไซร้  สืบเหยีย้งพระนคร 
 

เมื่อแต่งเสร็จแล้วก็ตั้งไว้ประจําสําหรับวัดพระศรีสรรเพ็ชญ์  นัยว่าเป็นประเพณีที่ ปฏิบัติกัน 

สืบมาในระดับพิธีราษฎร์   ก่อนที่พระมหากษัตริย์ จะต้องเสด็จมาฟังสวดในพรรษาสามนัด  

คือเข้าพรรษา  กลางพรรษา  และออกพรรษา ดังปรากฏในโคลง 
 

 

   (9) ครั้งกรุงศรีอยุธเยศเจ้า จอมเจยว 

อณาจักรเดจ์เดยว  ท่านไท้ 

ทรงพระเมตตาเอยว  สูญเสื่อม  เสียนา 

โปรดประทานนักสวดได้  รับเครื่องถวายกัณฑ ์
 

   (10) ต้งงสวดอาวาษไว ้  สรรเพชฯ 

สวดนัดหนึ่งท่านเสดจ ์  ทุกครั้ง 

ทรงฟังจนจบเสรจ ์  ชาดก  เรื่องนา 

มีพระศัรทธาต้งง   ตอบต้องเงินตรา 
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    (11) เปนเงินสามชั่งไซร้ สิบสอง 

นักสวดท่วนทู่วผอง  เพียบหน้า 

นบจิตรเจตนาปอง  ปูนปิ่น  เกล้านา 

เฉลมพรยศจอมหล้า  เลอศล้ํากรุงสวรรค์ 
 

              เมื่อทรงฟังจบก็พระราชทานเงินแก่นักสวด 12  คน  ซึ่งผลัดเปลี่ยนกันสวดเป็น 3 ชุด  

เป็นเงิน 3 ชั่ง 
 

 (12)  มีนามว่าไว้พระ  คําหลวง 

แรกเรยกตามกระทรวง  กระษัตริย์ส้าง 

ที่ตื้นต่ําสติปอง   ปองเรียก อึงนา 

ยังอ่อนแออ่านอ้าง  โอเ่อ้พิหารราย 
 

            มูลเหตุที่เรียกว่า “คําหลวง”   นั้นเห็นจะเป็นเพราะพระมหากษัตริย์ทรงสร้างมากกว่าอื่น    

ดังปรากฏในบทโคลงบทที่  12  และ  13 
 

  (13) จงทราบกระจ่างแจ้ง จริงมา 

ในอักษรเลขา   ขีดไว ้

ขอปราชฯท่านปัญญา  ยลอ่าน  เรื่องเอย 

ตามแบบโบราณไซร้  สืบเหยี้ยง  คําหลวง 
 

      โคลงบทที่ 13 นีเ้ป็นการสรุปท้ายบทกล่าวถึงการบันทึกเป็นลายลักษณ์อักษรซึ่งประกอบ 

ไปด้วย  “อักษรและเลข”    และใช้สําหรับการอ่านด้วยผู้ที่มีความรู้จึงจะเข้าใจ  และลักษณะการอ่าน 

ที่จัดไว้นั้นเป็นต้นแบบของผลงานชั้นเลิศ “คําหลวง” สามารถสรุปได้ว่า  การสาธยาด้วยการสวดนั้น  

มีลักษณะของการ “อ่าน”  อาจกล่าวได้ว่าเป็นการ  “สวดด้วยการอ่าน”  และต้องใช้บันทึกในรูปแบบ  

“อักษรและเลข” ประกอบกับการอ่านและมีท่วงทํานอง ถือเป็นแบบพระราชประเพณีโบราณ  

แสดงว่าสิ่งที่ผู้วิจัยตั้งประเด็นไว้ว่าการบันทึกโน้ตสัญลักษณ์ที่ปรากฏในสมุดคัมภีร์มหาชาติคําหลวงนั้น 

เป็นสิ่งที่ประดิษฐ์ขึ้นร่วมสมัยกับการประพันธ์วรรณกรรมหรือไม่ จากความหมายของโคลงบทสุดท้าย 

จึงสามารถอนุมานได้ว่า   สัญลักษณ์โน้ตที่ใช้ในการบันทึกลักษณ์ท่วงทํานองในการสวดย่อมเกิดขึ้นมา 

อย่างนั้นก็ร่วมสมัยกันหรืออาจมีมาก่อนแล้ว  จึงนํามาใช้บันทึกไว้ และผู้บันทึกลงสมุดไทย คงต้องเปน็ 

เจ้าหน้าที่อาลักษณ์ ฉะนั้นการสวดด้วยท่วงทํานองเฉพาะ ต้องเป็นการสวดจากการอ่านเท่านั้น  

ไม่สะดวกที่จะสวดโดยการจดจําอาจด้วยรายละเอียดปลีกย่อยที่เกินวิสัยแก่การจดจํา อีกทั้งเป็นการ 

รักษาท่วงทํานองสวดให้บริบูรณ์มิให้เกิดการผิดเพี้ยน  
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        ในส่วนของกระบวนวธิตี่าง ๆ ซึ่งกว่าจะแต่งมหาชาติคําหลวงจนสําเร็จครบถ้วนทั้ง 13 

กัณฑ ์นั้นตามสันนิษฐานของสมเด็จพระยาดํารงราชานุภาพ  มีความว่า  การแต่งมหาชาติคําหลวงครั้ง 

กระโน้นนอกจากจะเป็นการแต่งประกวดประขันกันแล้ว  น่าจะมีพิธีรีตองในการแต่งสวดอยู่มิใช่น้อย  

เมื่อแต่งเสร็จก็นํามาอ่านถวายหน้าพระที่นั่งให้ทรงสดับ เมื่อครั้นทรงต่อเติมแก้ไขจัดว่าเป็นยุติแล้ว  

ก็มีพระสงฆ์  หรือคฤหัสถ์ที่เป็นราชบัณฑิตร่วมกันประดิษฐ์ทํานองสวดขึ้นถวายเพื่อให้ทรงสดับ บางท ี

ก็ทรงแก้ไขข้อความบางตอน บางทีก็โปรดประดิษฐ์ทํานองพระราชทานเพราะปรากฏตามหลักฐานว่า  

สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ พระองค์มีพระสุรเสียงไพเราะในการสวด ดังมีคํากล่าวยอพระเกียรติไว้ใน  

“ลิลิตยวนพ่าย”    
 

  สํานยงสํนวดแม้น มฤธรุธา  ร่อยแฮ 

  ทํานยงทํานองการ เลอศล้วน 

  ทํานองทํานุกภา  รตรองตรยบรยง  เฮย 

  ดํานองตํานานถ้วย ถ่องถล  ฯลฯ14 

      

 

     ฉะนั้นสามารถสรุปกระบวนการสร้างมหาชาติคําหลวงขึ้นนั้น นอกจากประกอบด้วย 

ประธานสูงสุดในพิธี  ซึ่งสันนิษฐานว่าควรเป็นพระมหากษัตริย์ หรือสมเด็จพระสงฆราช  ผู้เป็นประมุข 

แห่งคณะสงฆ์ และควรประกอบด้วยผู้เชี่ยวชาญเฉพาะทางที่เกี่ยวข้องอย่างน้อยจํานวน 4  สาขาวิชา  

ได้แก่   

        1) พระเถรานุเถระ หรือนักปราชญ์ราชบัณฑิต ผู้ความรู้ทั้งด้านพุทธธรรม และอักขรวิธีบาลี 

เป็นผู้รวบรวมชําระอักขระบาลี(มคธ) ที่ได้สืบทอดมาแต่โบราณ และแปลความออกเป็นภาษาไทย 

        2) ราชบัณฑิตฝ่ายวรรณศิลป์ เป็นผู้จัดกระบวนความหมายให้อยู่ในรูปแบบฉันทลักษณ์ 

ไทยชนิดต่าง ๆ ซึ่งเป็นกระบวนการทางวรรณศิลป์ 

        3) นักสวดหรือคีตศิลป์ ทําการประดิษฐ์ท่วงทํานองจากวรรณกรรม  และทดลองสวดจริง 

        4) เจ้าหน้าที่อาลักษณ์ ผู้มีความสามารถด้านการจดบันทึกข้อมูลอันเป็นมต ิลงในสมุดข่อย 

ซึ่งเป็นงานเอกสารเนื่องด้วยพระมหากษัตริย์ 

 

 

 
 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
14 สมเด็จกรมดํารงราชานุภาพ อ้างใน เริง  อรรถวิบูลย์ 2512: 190	 
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       ส่วนบริบทด้านอื่น ๆ ที่ปรากฏนั้นเป็นเรื่องของการจัดสถานที่  กระบวนการบูชา    ฉะนั้น 

สามารถกล่าวได้ว่า  เหตุการณ์ดังกล่าวต้องมีพิธีรีตองเป็นอย่างดี  นับว่าใหค้วามสําคัญเสมือนเป็นการ 

สังคายนาพระไตรปิฎกในประวัติศาสตร์เลยทีเดียว นับเป็นการประสงค์ถึงผลบุญใหญ่ในการสืบทอด 

พระพุทธศาสนาในประเทศสยาม 
 

“แม้มหาชาติคําหลวงจะใช้คําประพันธ์ประเภทร่ายเป็นพื้น แต่ก็มีเพียง 4 

กัณฑ์ใน 13 กัณฑ์เท่านั้น ที่ใช้คําประพันธ์ประเภทร่ายอย่างเดียว    (ได้แก่  

ทศพร  วนปเวสน์  ชูชก  และนครกัณฑ์)  ส่วนในกัณฑ์อื่น ๆ มักประกอบ 

ด้วยคําประพันธ์ชนิดต่าง ๆ   แทรกปนอยู่มากบ้างน้อยบ้าง    เพื่อเป็นการ 

หลากรสลีลา เปลี่ยนบรรยากาศอารมณ์ เน้นความสําคัญของเนื้อหา เป็นต้น 

ศิลปะวิธีแห่งคําประพันธ์เหล่านี้ มีความน่าสนใจเพราะบางครั้งก็แปลก 

และเป็นอิสระจากกรอบแบบแผนอันเป็นที่รู้จักในปัจจุบัน ทําให้มหาชาติ- 

คําหลวง เป็นประหนึ่งเวทีการแสดงศิลปะการประพันธ์ร้อยกรองหลากลีลา 

และทรงคุณค่า  ยากที่จะพบได้ในวรรณกรรมเรื่องเดียว” 15 
 

      อย่างไรก็ตาม ในจํานวนมหาชาติคําหลวงทั้ง 13  กัณฑ ์ นี้หาใช่เป็นสํานวนเก่า 

แต่ครั้งสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถทุกกัณฑ์ไม่  สมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ 16  ได้ทรงอธิบาย 

ไว้ในฉบับพิมพ์ครั้งแรกเมื่อ  พ.ศ. 2460 ความว่า 
 

“ยังหาฉบับไม่ได้ครบ  13  กัณฑ์...มีจดหมายเหตุปรากฏว่า  เมื่อกรุงเก่า 

เสียแก่พม่าข้าศึกนั้น ต้นฉบับหนังสือมหาชาติคําหลวงสูญหายเสีย  6  กัณฑ์  

คือ กัณฑ์หิมพานต์ 1 ทานกัณฑ์ 1 จุลพน 1 มัทรี 1 สักรบรรพ 1 ฉกษัตริย์  

1....  แต่ที่หอพระสมุดพระนครหาฉบับมาได้  มีบางกัณฑ์ที่ได้มาหลายความ  

เข้าใจว่าฉบับความครั้งกรุงเก่าที่ว่าสูญ เมื่อในสมัยรัชกาลที่ 2 ดูเหมือน      

จะมาปรากฏอยู่อีกบ้าง ครัน้ยกตัวอย่าง  ดังกัณฑ์มัทรี  ที่ในหอพระสมุด 

มีอยู่ถึง 3 ความ  เลือกเอาความซึ่งเห็นว่าเก่าที่สุดพิมพ์ในสมุดเล่มนี้” 
 

      หากจะสรุปคล้อยตามพระมติของสมเด็จกรมพระยาดํารงราชานุภาพ   ก็อาจกล่าวได้ว่า 

มหาชาติคําหลวง กัณฑ์ที่มีมาแต่ครั้งกรุงเก่ามีทั้งสิ้น  8 กัณฑ์  ได้แก ่ กัณฑ์ทศพร  วนประเวศน์  ชูชก 

มหาพน  กุมาร  มัทรี  มหาราช  นครกัณฑ ์
 

 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
15 โชษิตา  มณีใส,  2544: 99 
16 งพงศาวดารฉบับหลวงประเสริฐ ฯ อ้างใน, เล่มเดียวกัน, หน้า (1) – (5) 
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    นักวรรณคดีอีกท่านหนึ่งคือ  ม.ร.ว.  สุมนชาติ  สวัสดิกุล 17  ได้แสดงความเห็นเกี่ยวกับ 

มหาชาติคําหลวงไว้ว่า 
 

“มหาชาติคําหลวง ซึ่งกล่าวกันว่า  สมเด็จพระบรมไตรโลกนาถโปรดฯ   

ให้ประชุมนักปราชญ์ราชบัณฑิตย์แต่งขึ้น.....มีลักษณะคําประพันธ์รวม 

อยู่หลายชนิด  ในกัณฑ์ที่ว่าเป็นของเก่า  เช่น  กัณฑ์มหาพน  มหาราช   

และฉขัติยบรรพ  เป็นต้น  มีคําโคลงเก่า ๆ ที่พอจะยกมาให้เห็นได้บ้าง ” 
 

              เมื่อพิเคราะห์ความเห็นข้างต้นนี้  ประกอบกับตัวอย่าง “คําโคลงเก่า ๆ” ที่ยกมาเสริม 

คําอธิบายอย่างน่าเชื่อถือ  จึงอาจจะจัดให้กัณฑฉ์ขัติยบรรพรวมอยู่ในฉบับครั้งกรุงเก่าอีก 1 กัณฑ์  

รวมเป็น 9 กัณฑ ์
 

ในส่วนตัวผู้เขียนเอง หลังจากที่ได้สํารวจมหาชาติคําหลวงครบทุกกัณฑ์แล้ว 

ประกอบกับได้ขอคําแนะนําปรึกษาจากผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.คมคาย 

นิลประภัสสร โดยใกล้ชิด ก็ใคร่จะแสดงความเห็นเพิ่มเติมว่า มีมหาชาติ- 

คําหลวง กัณฑ์ที่อยู่ในข่ายสงสัยว่า อาจจะเป็นสํานวนแต่ครั้งกรุงเก่า 

เพิ่มขึ้นมาอีก  2  กัณฑ ์  คือกัณฑ์จุลพน  และทานกัณฑ ์ ดังนั้น 

จึงอาจสรุปในขั้นแรกได้ว่า มีมหาชาติคําหลวงสํานวนที่น่าจะสืบทอด 

มาแต่ครั้งกรุงเก่ารวมทั้งสิ้น  11 กัณฑ์  เหลือเพียง 2 กัณฑ์ 

เท่านัน้ที่แต่งขึ้นในชั้นหลัง  ได้แก่กัณฑ์หิมพานต์และ สักรบรรพ 

 

ในจํานวนมหาชาติ ฯ สํานวนเก่า  11 กัณฑ์นี้  หากวิเคราะห์ในแง่ของ 

ฉันทลักษณ์  อาจแบ่งออกได้เป็นสองพวก  คือ พวกที่หนึ่งได้แก่ 

กัณฑ์ที่แต่งเป็นคําประพันธ์ชนิดร่ายล้วน ๆ ซึ่งมีลักษณะร่ายต่าง ๆ 

ชนิดกันไป  (สมควรที่จะวิเคราะห์ให้ละเอียดต่อไป) มีทั้งสิ้น 5 กัณฑ์คือ  

กัณฑ์ทศพร  วนประเวศน์  ชูชก  กุมาร นครกัณฑ์  ส่วนพวกที่สอง  ได้แก ่

กัณฑ์ที่ไม่ได้แต่งด้วยคําประพันธ์ชนิดร่ายยืนพื้น แต่มีฉันทลักษณ์ชนิดอื่น ๆ 

ประกอบให้วิจิตรบรรจงยิ่งขึ้น เช่น โคลง กาพย์  และฉันท์ ตลอดจน 

กลอนกลบทบางชนิดมีทั้งสิ้น 6 กัณฑ์  คือ มหาพน  มหาราช มัทรี  

ฉขัตยบรรพ ทานกัณฑ์  และจุลพน 

 
 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
17 เรื่องสอบสวนการแต่งลิลิตพระลอ” วารสารสมาคม ค้นวิชาแห่งประเทศไทย  เล่ม 3, ส.ค. 2488, หน้า 77 
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    ในที่นี้จะได้วิเคราะห์ให้เห็นว่า  มีฉันทลักษณ์ต่าง ๆ ชนิดอย่างไรบ้าง   ในมหาชาติคําหลวง 

พวกที่สอง  ทั้งนี้เพื่อประโยชน์ในการสันนิษฐานสมัยหรือระยะเวลาที่แต่งวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ ซึ่งยัง 

ไม่เป็นที่ยุติว่าแต่งขึ้นเมื่อใด 
 

ฉันทลักษณ์  อาจแบ่งออกได้เป็นสองพวก  คือ  

กัณฑ์ที่แต่งเป็นคําประพันธ์ชนิดร่ายล้วน ๆ มีทั้งสิ้น 5 กัณฑ์คือ   

ทศพร   

วนประเวศน์   

ชูชก   

กุมาร 

นครกัณฑ์   

ส่วนพวกที่สอง  ได้แก่กัณฑ์ที่ไม่ได้แต่งด้วยคําประพันธ์ชนิดร่ายยืนพื้น 

แต่มีฉันทลักษณ์ชนิดอื่น ๆ ประกอบให้วิจิตรบรรจงยิ่งขึ้น   

มหาพน  : (ร่าย  โคลง  กลอน  กาพย์  ฉันท์) 

มหาราช  

มัทรี   

ฉขัตยบรรพ  

ทานกัณฑ์   

จุลพน 

 

 สรุปได้ว่าต้นฉบับหนังสือมหาชาติคําหลวงสูญหายเสีย  6  กัณฑ์  คือ  

1) กัณฑ์หิมพานต์   

2) ทานกัณฑ์     

3) จุลพน       

4) มัทรี            

5) สักรบรรพ   

6) ฉกษัตริย์      
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ตารางที่ 1 แสดงสรุปสํานวนพระมหาชาติคําหลวงที่ปรากฏในปัจจุบัน 

	 

กัณฑ ์ ฉบับเก่า สูญหายและสร้างทดแทน 

ในรัชกาลที่ 2 

หมายเหต ุ

กัณฑ์ที่ 1. ทศพร     þ   

กณัฑ์ที่ 2. หิมพานต์  þ  

กัณฑ์ที่ 3. ทานกัณฑ ์  þ  

กัณฑ์ที่ 4. วนปเวสน์ þ   

กัณฑ์ที่ 5. ชูชก þ   

กัณฑ์ที่ 6. จุลพน  þ  

กัณฑ์ที่ 7. มหาพน þ   

กัณฑ์ที่ 8. กุมาร þ   

กัณฑ์ที่ 9. มัทรี   þ มีหลายสํานวน 

กัณฑ์ที่ 10.สกักบรรพ  þ  

กัณฑ์ที่ 11.มหาราช þ   

กัณฑ์ที่ 12. ฉกษัตริย ์  þ สันนิษฐานว่าเก่า 

กัณฑ์ที่ 13. นครกัณฑ ์ þ   

    

  

3.3 ลักษณะอักขรวิธี 
  

     วิวัฒนาการทางอักขรวิธีนั้นเป็นสิ่งที่สามารถระบุช่วงเวลาหรือยุคสมัยของการใช้ภาษาได้ 

และพบว่าภาษาเขียนในคัมภีร์มหาชาติคําหลวง มีความคล้ายและแตกต่างจากอักขรวิธีในปัจจุบัน 

ในความแตกต่างทางอักขรวิธดีังกล่าวนี้เป็นเค้าเงื่อนหรือร่องรอยความดั้งเดิมของการสร้าง  ฉะนั้น 

จึงเป็นประเด็นที่น่าสนใจและนําไปสู่การสํารวจอักขรวิธีที่ใช้ในคัมภีร์ โดยเฉพาะฉบับที่ตกทอดมายัง 

กรมการศาสนาในปัจจุบัน พบการใช้อักขรวิธีตามแบบสมัยกรุงศรีอยธุยา จํานวน 9 อย่าง ดังต่อไปนี ้
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1) การใช้รูปสระ “เอีย” แบบอยุธยา  กรณคีําที่มีตัวสะกดท้าย 

          2) รูปสระ “อัว” เฉพาะ 

3) รูปสระ “โอ” ลดรูป 

4) รูปสระ “เออ” 

5) อักษรหัน  

6) ไม้ทัณฑฆาต “   ์ ”   

7) การใช้นิคหิต  “   ํ ” 

8) การไม่ใช้ไม้ยมก 

9) การใช้ฝนทอง    “  ่ ”และการออกเสียง “- ะ” 
 

1) รูปสระ  “เ - ย  (เอีย) ที่มีตัวสะกด   
              ตัวอย่างการใช้  เช่น  เรยก  เสยง เคยด  เกล้ยง  เพ้ยง เง้ยว  เจยด เขยว ส่วน 
กรณไีม่มีตัวสะกด  ปรากฏรูปแบบการใช้เหมือนกับกรุงรัตนโกสินทร์ทุกประการ เช่น  เมีย เสีย  เลี้ยง  
เป็นต้น อนึ่ง จากการสํารวจพบเพียงคําว่า “เลี้ยง”  ในคําสวด  “ปรีดิมนัศความไว้  ได้เลี้ยงตน  
ผลอาหาร” เท่านั้นที่ไม่ครอบคลุมข้อสรุปนี้	 

 

คํา ตัวอย่างในบทประพันธ์ 

เรยก แรกเรยกตามกระทรวง กระษัตริย์ส้าง 

เสยง ไม้ไล่ใสเสยงหวาน   สารดุจร้องเรียกฝูงคน 

เจยว ครั้งกรุงศรอียุธเยศเจ้า จอมเจยว 

เดยว อณาจักรเดจ์เดยว ท่านไท้ 

เวียร ชฎาสังวารเวียร    หน้าตรเบยรบูชาไฟ 

เบยร ชฎาสังวารเวียร    หน้าตรเบยรบูชาไฟ 

เรยง รายเรยงจับไม้แมก   ร้องขานแขกรลุงลาญ 

ยงง เอียดอัปปรีแปรพยาธิ    ทุกขาพาธยงงพาล 

เกล้ยง ลบัดอันอ่อนเกล้ยง   ฟักฟูนเพ้ยงสํลียอง 

เพ้ยง ลบัดอันอ่อนเกล้ยง   ฟักฟูนเพ้ยงสํลียอง 

เพยง ปลายยอดจําเทิดแทง      แสงเพยงเมฆมีพรรณ์ 

เง้ยว ยูงแยงเง้ยว  

เข้ยว เข้ยวพิศมเข่น 

เคยด หาความเคยด   

เจยด เจยดจรฉงาย 
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เดยว อันอยู่กลางไพร พนานดรเดยว* 

เครยว ด่งงใจกูหมาย   ทานนี้แครงเครยว   

เขยว คืนคําเขาเขยว            จะขอสักอัน 

เปลยน เต่าปลาเปลยนชํไคล   พึ่งใบไม้ฝงงแฝงหัว 

 

2) รูปสระ  “อัว”  ใช้เป็น  “ - ู่ ว”   

       พบคําว่า  “ทู่ว”   จากวรรคคําสวด  “นักสวดท่วนทู่วผองเพียบหน้า”  โดยมีการออกเสียงว่า 
“ทั่ว”/tʰuː/ /ʔuːa/ 

 

	 

3) รูปสระ “โอ ” ลดรูป “ โ ” 

“เสือค่รงควายสีหราช”  	 
 

4) รูปสระเออ 

  สระ  “เออ” กรณีคําที่มีตัวสะกด  ใช้รูป  “เ - อ + ตัวสะกด”  1890 -1920  ถึง  2279  
	 

คํา ตัวอย่างในบทประพันธ์ 

เฉลม	 เฉลมพรยศจอมหล้า  

เลอศ เลอศล้ํากรุงสวรรค์ 

เนอน	 อดิตกาลนับนาน  เนอนแล้ว	 
เมอน	 อาจารีย ธ มาครานี้ชอบ กอบประดําเนอน    

เมอนดูงาม	 	 
เชอญ	 ซางปางนี้  เชอญชีมาฉัน	 
เรอง 

เถลอง 

พรรณมฤค ถึกเถื่อน อํนาจ อาจทุกตัว 

 

	 
5) อักษรหัน 

เป็นรูปสระ “-ะ” ที่มีตัวสะกด ที่ใช้การซ้ําพยัญชนะตัวสะกด  ซึ่งในปัจจุบันคงเหลือให้เห็นเพียง “รร”   
 

คํา ตัวอย่างในบทประพันธ์ 

กงง รําคานทุกข์  ขุกความยาก ภาคกงงวล กลบม ี

ด่งง ไปสู่เจ้าจอมนารถ  ก็ประกาศด้วยคาถาด่งงนี้ 

ฟงง ฟงงแฮทชีพราหมณ์ เขาเขยวงามท้งงแท่งทรงัน  
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รงง สรครอยางรงงราย   กิ่งทรสายทรสุมผกา 

ฝงง เต่าปลาเปลยนชํไคล   พึ่งใบไม้ฝงงแฝงหัว 

บงง เตมด้วยดอกบัวบาน  เล็งจงมาลย์บงงใบ 

ยงง ทุกขาพาธยงงพาล         ผลาหารยงงมาก   

ต้งง ต้งงสวดอาวาษไว ้ สรรเพชฯ 

หมายเหตุ  

อย่างไรก็ตามพบการใช้รูปคําที่ไม่คงที่ ได้แก่  คําว่า “อันว่า”ไม่ปรากฏช้ําว่า  “อรร” และคําว่า  

“ดงงนี้”  ปรากฏใช้ทุกครั้ง  ไม่ปรากฏใช้  “ดังนี้” 

 
 

6) ไม้ทัณฑฆาต  “   ์ ” 

สระ  “เอ”  และมี  จ  เป็นตัวสะกด   เ- จ  ปรากฏการใช้      ์ (ทัณฑฆาต)  หน้าที่ 567  

ทําหน้าที่เหมือนกับมี   ็ (ไม้ไต่คู้) 

คํา ตัวอย่างในบทประพันธ์ 

เสรจ	์ ปรกอปศบทเสรจแ์ผ้ว   

เสดจ	์ ในเมื่อพระฮามยามสุริย์เสดจอ์อก   

เดจ	์ อณาจักรเดจเ์ดยว ท่านไท้ 

	 
7) การใช้นิคหิต   “   ํ”  

เสียง “อํา” ใช้รูป    ํ(นิคหิต) ใช้กํากับพยางค์ที่ไม่มีตัวสะกด ใช้ในคําที่มีเสียง แ  อํา  ออ  

โอะ  อุ  ในปัจจุบัน (582) 

คํา ตัวอย่างในบทประพันธ์ 

ชํ  (ชม) ที่น้นนเปนที่ช ํ            เปนประลมประโลมใจ 

 ในอาศรม ชสํรนุกนี้   

 เต่าปลาเปลยนชไํคล   พึ่งใบไม้ฝงงแฝงหัว 

สํ  (สํา) หนังสือสํรณใส              อาศนอาไลยแท่นธาตรี	 
 แผ่นหล้าสํนองไท้   หนังสือไทท่านทรงธาร 

ลํ  (ลม) พฤกษาในเถ่อนถ้อง   ใบกึกก้องเพื่อนลํบน 

 ลํพัดระชวยชื่น           ดุจหื่นจหรรษา 

พํ  (พํา) เขยวมาพพํรองเพรา  ดุจดงงเขานิลาญชัน 
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8) การไม่ใช้ไม้ยมก 
 

 ไม้ไล่ชอแซงกัน             ต่างต่างพรรณไขขจร 

 นี้ย่อมไม่มีลูกช้อย          ต่างต่างห้อยดอกดวงแซรง 

 

9) การใช้  “   ่ “  (ฝนทอง)   
	 

       ใช้เครื่องหมายฝนทองกํากับคําพยางค์เดียว นิยมใช้ก่อนรัตนโกสินทร์ กรณีแรก เพื่อบอกว่า 

เสียงสระ   ะ  เช่น  ก่ทํา(กระทํา)  อ่เชิญ(อัญเชิญ) สุพ่ม่ส่ตุ(ศุภมัสดุ) เป็นต้น กรณีที่สอง ใช้เพื่อกํากับ 

ว่าพยางค์ที่อยู่ใต้สัญลักษณ์นี้เป็นตัวสะกด(กรณีมีพยัญชนะมากกว่าหนึ่งตัว)18 

  กล่าวคือรูปการเขียนไม่ปรากฏการใช้ฝนทองในกรณีดังกล่าวแต่ปรากฏในการระบุสัญลักษณ์ 

ทํานองสวดเสมอ การระบุเครื่องหมายฝนทองจะหมายถึง การแยกพยางค์ออกเสียง ในลักษณะ 

เสียงสั้นเป็นเอกเทศ  ๆ ตัวอย่าง เช่น  โบษ ่ขร ่ณี   พราหมณ ่์  เดยร ่่  ดาษ ่  เป็นต้น 

 

	 
รูปภาพที่   2  แสดงลักษณะการบันทึกสัญลักษณ์ฝนทองลงในคําสวด 

 

ตัวอย่างโน้ตที่  1 การดําเนินทํานองคําสวด “ภาคกงงวลกลบม”ี  

 
       จากตัวอย่างภาพในคัมภีร์และโน้ตทํานองสวด  คําสวดว่า  “ภาคกงงวลกลบมี 

“ออกเสียงเป็น “ภาค-คะ  กงงวล  กล-ละ  บ-่มี” จากปรากฏการณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า  

แม้ไม่มีการบันทึกระบุเครื่องหมายฝนทองในอักขรวิธีทางภาษา แต่อักขรวิธีทางภาษานั้นยังปรากฏ 

ในรูปแบบของการออกเสียง  และทํานองสวดยึดหลักทางอักขระวิธีเป็นแนวทางการดําเนินทํานอง 

      
 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
18 อิงอร  สุพันธุ์วณิช, 2550: 547, 575 
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3.4  กระบวนพิธีกรรม 

	 
    ในการสวดมหาชาติคําหลวง  นับว่าส่วนหนึ่งของพระราชพิธีออกพรรษา ซึ่งปัจจุบัน 

รวมพระราชพิธีบําเพ็ญพระราชกุศลเนื่องในวันอาสาฬหบูชาด้วยจึงเรียกรวมว่าพระราชพิธีทรงบําเพ็ญ 

พระราชกุศลเนื่องในวันอาสาฬหบูชาและเทศกาลเข้าพรรษา ซึ่งตรงกับวันขึ้น 15 ค่ํา  เดือน 8 วัน 

(วันอาสาฬหบูชา) และวันแรม 1 ค่ํา  เดือน 8 (วันเข้าพรรษา) โดยก่อนวันเข้าพรรษา มีการ 

พระราชกุศลทรงบาตรในเวลาเช้า  มีพิธีถวายพุ่มเทียนพรรษาแด่พระภิกษุสงฆ์  ณ  พระอุโบสถ 

วัดพระศรีรัตนศาสดาราม มีพระราชพิธีเปลี่ยนเครื่องทรงพระพุทธมหามณีรัตนปฏิมากร (พระแก้ว 

มรกต) จากฤดูร้อน เป็นฤดูฝน19 

   นอกจากนี้ยังได้รวมวันสําคัญทั้ง  2  วัน  คือวันอาสาฬหบูชาและวันเข้าพรรษา  จัดเข้าไว้ 

ในพระราชพิธีเดียวกัน  เรียกว่า แต่เดิมมีเพียงพระราชพิธีออกพรรษามีการปฏิบัติสืบทอดต่อมานับแต่ 

สมัยกรุงศรีอยุธยาหรือก่อนหน้านั้น สําหรับหลักฐานระบุกว่าสมัยสุโขทัยเรียกพระราชพิธีอาษาฒมาส  

กรุงศรีอยุธยาตอนต้นเรียกพระราชพิธีเข้าพระวษา  กรุงศรีอยุธยาตอนปลายเรียกพระราชพิธีอาษาฒ  

สมัยกรุงรัตนโกสินทร์ พ.ศ. 2451-2479 เรียกว่าพระราชการพระราชกุศลในฤดูเข้าพรรษา  

สมัยรัตนโกสินทร์ พ.ศ. 2477-2500  เรียกว่าการพระราชกุศลเข้าพรรษา  สมัยรัตนโกสินทร์ พ.ศ. 

2501 เรียกว่า  การพระราชพิธีบําเพ็ญพระราชกุศลอาสาฬหบูชาและเทศกาลเข้าพรรษา  ปัจจุบัน 

เรียกว่าพระราชพิธีทรงบําเพ็ญพระราชกุศลเนื่องในวันอาสาฬหบูชาและเทศกาลเข้าพรรษา เนื่องด้วย 

เป็นวันสําคัญทางพระพุทธศาสนาวันหนึ่ง ที่พุทธศาสนิกชนทั่วไปจะพึงระลึกถึง และกระทําการบูชา 

เป็นกรณีพิเศษ ส่วนพระราชพิธีอาสาฬหบูชานั้นแต่เดิมไม่มีปฏิบัติกันมาจนถึงปัจจุบัน  โดยเจ้าหน้าที่ 

ฝ่ายพิธี  กองศาสนูปถัมภ์  กรมการศาสนา  เป็นผู้รับผิดชอบฝึกหัดนักสวด  และจัดเจ้าหน้าที่ไปสวด  

ณ  ในพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม  วันละ  4  นาย  ตามกําหนด  ซึ่งทางสํานักพระราชวัง  

จะมีหนังสือแจ้งให้ทราบก่อนวันเข้าพรรษา 20 

       ประเพณีการสวดพระมหาชาติคําหลวง  มีกําหนดเป็นประจําทุกปี  โดยมีกําหนด ดังนี้21 
 

 - ต้นพรรษา  หรือวันเข้าพรรษา สวด 3 วันคือ    

วันขึ้น  14  ค่ํา  เดือน  8  

วันขึ้น 15  ค่ํา  เดือน  8 (วันอาสาฬหบูชา) 

วันแรม  1  ค่ํา  เดือน  8 (วันเข้าพรรษา) 

 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
19 กรมการศาสนา, 2550: 43 
20 เล่มเดียวกัน, 2550: 43 
21

 สมชัย เกื้อกูล, สัมภาษณ	์ 
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 - กลางพรรษา สวด 3 วันคือ    

วันแรม  13  ค่ํา  เดือน  9   

วันแรม  14  ค่ํา  เดือน  9   

วันขึ้น  1  ค่ํา  เดือน  10 
 

 - ออกพรรษา  สวด 3 วันคือ    

วันขึ้น  14  ค่ํา  เดือน  11 

วันขึ้น  15  ค่ํา  เดือน  11 

วันแรม  1  ค่ํา  เดือน  11 (วันออกพรรษา)   

	 

	 
รูปภาพที่   3  แสดงเจ้าหน้าที่กรมการศาสนาขณะสวดพระมหาชาติคําหลวง วันที่ 11 ตุลาคม 2546 

ภายในอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสนาราม 

ที่มา: ถ่ายภาพโดยเจ้าหน้าที่สํานักพระราชวัง 
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รูปภาพที่   4  แสดงการแต่งกายของเจ้าหน้าที่กรมการศาสนา เบื้องหน้าเป็นกระบะมุกเครื่อง 

ทองน้อย ถ่ายเมื่อวันที่ 9 ตุลาคม 2546 ภายในอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสนาราม 

ที่มา: ถ่ายภาพโดยเจ้าหน้าที่สํานักพระราชวัง 

 

  ลําดับพระราชกิจในพิธีดังกล่าวมีรายละเอียดดังนี้ 

  วันแรม 1 ค่ํา  เดือน 8 วันเข้าพรรษา 

   เวลาเช้า   

เจ้าหน้าที่ฝ่ายพิธี  กองศาสนูปถัมภ์  กรมการศาสนา  นิมินต์พระสงฆ์จํานวน 150  รูปเข้ารับ 

พระราชทานอาหารบิณฑบาตของหลวง  ในพระบรมมหาราชวัง  ในการพระราชกุศลเข้าพรรษา   

              เวลาบ่าย   

              พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว  เสด็จพระราชดําเนินไปยังพระอุโบสถวันพระศรีรัตน 

ศาสดาราม   

 - เสด็จฯ ขึ้นไปด้านหลังบุษบก  ซึ่งเป็นที่ประดิษฐานพระพุทธมณรีัตนปฏิมากร ทรงประกอบ 

พิธีเปลี่ยนเครื่องทรงพระพุทธมณีรัตนปฏิมากร    จากฤดูร้อนเป็นฤดูฝน 

 - เสด็จฯ ลงมาประทับพระเก้าอี้ข้างฐานชุกชี  ทรงหยิบผ้าขาวที่ใช้ซับองค์พระพุทธมณี 

รัตนปฏิมากร  ชุบน้ําพระสุคนธ์ในโถแก้ว  ทรงบีบลงในโถแก้วและหม้อน้ํา 

          - เสด็จฯ ไปทรงถอดยอดพระรัศมีพระสัมพุทธพรรณี  ประจําฤดูร้อนออก เปลี่ยนสวมยอด 

พระรัศมีพระสัมพุทธพรรณี  ประจําฤดูฝนถวาย  ทรงพระสุหร่าย  ทรงวงกระทงดอกไม้ ทรงจุด 

ธูปเทียนท้ายที่นั่งแล้ว  ทรงจุดเทียนห่วงบูชาพระพุทธมณีรัตนปฏิมากร  และพระสัมพุทธพรรณี 
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 - เสด็จฯ ไปจุดธูปเทียนท้ายที่นั่งพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกย์  พระพุทธเลิศหล้านภาไลย 

 - เสด็จฯ ไปทรงจุดเครื่องนมัสการทองใหญ่  ทรงกราบ  ประทับพระราชอาสน์ 

 - ทรงรับพระมหาสังข์เพชรน้อย สรรงที่พระเศียรแล้วเสด็จฯไปทรงพระสุหร่ายน้ําพระพุทธ- 

มนต์  แก่ข้าราชการที่เฝ้าทูลละอองธุลีพระบาทในพระอุโบสถแล้วประทับพระราชอาสน์ 

 - พราหมณ์  เบิกแว่นเทียน   3  รอบ  และเจิมที่ฐานพระพุทธมณีรัตนปฏิมากร   

 - เสด็จพระราชดําเนินออกจากพระอุโบสถ  ทรงพระสุหร่ายน้ําพระพุทธมนต์แก่ประชาชน 

ที่มาเฝ้ารับเสด็จฯ  บริเวณลานพระอุโบสถ  สองข้างทางที่เป็นทางเสด็จพระราชดําเนิน จากนั้นเสด็จฯ   

ไปวัดบวรนิเวศวิหารเป็นอันเสร็จการพระราชพิธี 
 

 

3.5  ลักษณะการสวด 

	 	 
  การสวดมหาชาติคําหลวงมีความเฉพาะและมีบางส่วนคล้ายคลึงกับการสวดอย่างอ่านอื่น ๆ 

ที่ปรากฏในพิธีกรรมทางพระพุทธศาสนา ธรรมเนยีมปฏิบัติในปัจจุบันอาจมีส่วนที่แตกต่างจากข้อมูล 

ที่กล่าวถึงลักษณะการสวดแต่เดิมบ้าง  ในวรรณกรรมพระราชพิธีสิบสองเดือน  ได้บรรยายถึงลักษณะ 

การสวดมหาชาติคําหลวงในช่วงระยะเวลาสมัยรัชกาลที่ 4-5 ไว ้ โดยละเอียด  ความว่า 

 

 เริ่มตั้งแต่วันขึ้นสิบสี่ค่ําไป  จนต่อวันแรมค่ําหนึ่งเป็นกําหนดสามวัน  ที่นั่ง 

สวดนั้นตั้งเตียงโถงไม่มีเพดาน มีตู้มาลัยสําหรับรองหนังสือแต่ไม่ได้ปัก 

ตาลปัตร  มีเครื่องนมัสการตระบะมุกสํารับหนึ่ง  มีพานหมาก  กระโถน  

ขันน้ํา  ยาเสียง  ตั้งคล้าย ๆ เตียงพระสวด  ผู้ที่สวดคือขุนทินบรรณาการ 

ขุนธารกํานัน  เป็นต้น  นุ่งขาวห่มขาวสี่คน  สวดว่าคาถาสองคน  

ว่าเป็นคําแปลสองคน  ถึงเวลาที่พระสงฆ์มานั่งอยู่กับพื้นพระอุโบสถ  พวกที่ 

สําแดงธรรมสี่คนนั้นก็นั่งอยู่บนเตียงต่อ ทรงจุดเครื่องนมัสการ ทรงศีล 

จึงได้หยุดลงจากเตียง เมื่อพระสงฆ์ฉันไปแล้วก็ขึ้นสวดบนเตียงต่อไปใหม่  

ผู้ที่สวดนี้ได้เงินคนหนึ่งวันละ 1 บาท 22 

 

 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
22 พระราชพิธีสิบสองเดือน, 2552:  298	 
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    จากบันทึกกล่าวถึงการสวดประกอบด้วย วันและจํานวนวันที่ทําการสวด โดยมีกําหนด 

การสวดทั้งหมด 3  วันได้แก่วันขึ้น 14  ค่ํา 15  ค่ํา  และแรก 1 ค่ํา มีการจัดเตียงสวด 

และอุปกรณ์เครื่อง บูชาคล้ายกับการสวดอภิธรรม  คือเตียงสวดไม่มีหลังคา  มีเครื่องบูชา 

เครื่องทองน้อย  มตีู้คล้ายตู้พระธรรม ที่สําหรับวางคัมภีร์  แต่ไม่มีการตั้งพัดพระราชาคณะ 

เหมือนกับการสวด พระอภิธรรม ข้าราชการผู้ทําหน้าที่สวดโดยเฉพาะคือ ขุนทินบรรณาการ 

ขุนธารกํานันและผู้ช่วยสวดอีกจํานวนสองคน  ขึ้นนั่งสวดบนเตียงสวดพร้อมกันทั้งหมด 4  คน  

โดยนักสวดทั้งสี่แต่งกาย ด้วยชุดขาวลักษณะเหมือนพราหมณ์ผู้ประกอบพิธี ลักษณะการสวด 

มีการแบ่งกันสวด โดยสองคนแรก ว่าคําสวดภาษาบาลี และอีกสองคนที่เหลือ ว่าภาษาไทย 

ซึ่งเป็นคําแปลสลับกันเช่นนี้ ไปโดยตลอด  นอกจากนี้ยังกล่าวถึงพิธีสงฆ์อันเป็นส่วนหลักของพิธีกรรม 

บําเพ็ญพระราชกุศล มีการทรงศีลและมีการ ฉันภัตราหารเพล ระหว่างนั้นไม่มีการสวด 

มหาชาติคําหลวง จะมีการสวดอีกครั้งหลังจากเสร็จพิธีส่วนพระสงฆ์แล้ว จึงทําการสวด 

มหาชาติคําหลวง  ต่ออีกช่วงหนึ่ง 

 

 

3.6  สวดโอ้เอ้วิหารราย 

	 
    การสวดโอ้เอ้วหิารราย เป็นกิจกรรมที่พ่วงอยู่กับการสวดมหาชาติคําหลวงมาแต่ครั้งกําเนิด 

มหาชาติคําหลวงในสมัยกรุงศรีอยุธยา เวลาล่วงมาถึงปัจจุบันการสวดโอ้เอ้วิหารรายเกิดการปรับปรุง 

เปลี่ยนแปลงไปมาก  เดิมเป็นการสวดอย่างเดียวกับการสวดมหาชาติคําหลวง 23 ทั้งด้านเนื้อหา 

และท่วงทํานองแต่ยังเป็นสํารับนักสวดที่ยังอยู่ระหว่างการฝึกฝนทักษะความชํานาญและถูกจัดให้สวด 

กันที่พระวิหารรายรอบ ๆ พระอุโบสถ ครั้นเมื่อชํานาญแล้วจึง จะไดไ้ปสวดในพระอุโบสถ 

เบื้องหน้าพระพักตร์พระเจ้าแผ่นดิน  ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 4 

ความนิยมในการฟังสวดมหาชาติคําหลวงน้อยลง อีกทั้งผู้ที่จะมาฝึกสวดมหาชาติคําหลวงตามแบบ 

โบราณก็หายาก ทําให้จากที่เคยปรากฏว่ามีการแข่งขันฝึกฝนท่วงทํานองสวดกันเพื่อเป็นสํารับหลัก 

จึงปรับให้ เหลือเพียงการอนุรักษ์สํารับนักสวดที่ดีทีสุดไว้เพียงสํารับเดียวเพื่อการพระราชพิธี และจัด 

เด็กนักเรียนโรงทาน 24  ที่ก่อตั้ง มาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 2 อันเป็นทั้งโรงทานและสถานศึกษา 

ให้แก่ราษฎรทั่วไปนั้น  มาทําหน้าที่อ่านหนังสือสวดตามที่ตัวเรียน  แทนการสวดโอ้เอ้วิหารรายแต่เดิม 

ดังพระบรมราชวินิจฉัย ความว่า 

 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
23 เล่มเดียวกัน, 2552:  297 
24 ภิญโญ  สาธร, 2521: 194 อ้างใน เจริญ  ไวรวัจนกุล, 2545: 62 
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คําที่เรียกว่า “พิหารราย” นี้ชะรอยว่าการซึ่งฝึกซ้อมสวดพระมหาชาติ 

คําหลวง นี้ จะไม่ไดซ้้อมสวดแต่สี่คนพอครบสํารับหนึ่งจะซ้อมด้วยกันมาก ๆ 

แล้วเลือกคัดแต่ที่สวดได้ดีเต็มทํานองสมพระประสงค์ เข้าไปถวายใน 

พระวิหาร ใหญ่เป็นที่ทรงฟัง ส่วนพวกที่ฝึกซ้อมไว้มากด้วยกันนั้น  

ให้ไปสวดตามวิหารรายสําหรับสัปบุรุษทายกทั้งปวงไปฟังพวกเหล่านั้นก็สวด

ดีบ้างไม่ดีบ้างที่สวดไม่ดีก็จะต้องถูกคนทั้งปวงติเตียน  จึงเรียกเป็นคํา 

ขึ้นชื่อเสียว่าโอ้เอ้พิหารราย แปลว่า สวดที่วิหารรายนั้นแล้วไม่ดีเหมือน 

ในวิหารใหญ่  แต่ครั้นตกมาถึงกรุงรัตนโกสินทร์นี้  ฝึกซ้อมขึ้นแต่สํารับเดียว  

สําหรับสวดในพระอุโบสถ  คนทั้งปวงชินใจชินปาก  ในการที่เคยไปฟังโอ้เอ้ 

พิหารราย  จึงได้เรียกติดไปว่าโอ้เอ้พิหารรายเป็นคําตลาด  ส่วนในราชการ 

ก็คงใช้ว่า สวดมหาชาติคําหลวง  เพราะพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า 

เจ้าอยู่หัวจะทรงพระราชดําริเห็นชื่อไม่สมกับความจริงเช่นนี้ แต่ครั้น 

จะฝึกหัดสวดมหาชาติคําหลวงขึ้นให้มาก คนในกรมนั้นก็น้อย และดูไม่เป็น 

ประโยชน์อันใด  ด้วยทุกวันนี้ก็ไม่มีผู้ใดชอบใจฟัง  ด้วยฟังก็ไม่ใคร่เข้าใจ  

จึงได้โปรดให้จัดนักเรียนโรงทานอ่านหนังสือสวด ตามที่ตัวเล่าเรียน 

เป็นทํานอง ยานี  ฉบัง  ฉบัง  สุรางงคณางค์  ตามแต่ผู้ใด 

จะถนัดสวดเรื่องใดทํานองใดทุกศาลาราย ศาลาละสองคน  พระราชทาน 

เงินคนหนึ่งวันละสลึงเป็นรางวัล ถ้าผู้ใดสวดดีอาจารย์ก็กันมาไว้ศาลาที่เป็น 

ทางเสด็จพระราชดําเนิน  ถ้าสํารับใดสวดดีบางปีก็ได้พระราชทานรางวัล 

เพิ่มเติมบ้าง เป็นการล่อให้นักเรียนมีใจฝึกซ้อมในการอ่านหนังสือ  แต่ส่วน 

ที่สวดพระมหาชาติคําหลวงสํารับใหญ่นั้น คงสวดอยู่ในพระอุโบสถตามอย่าง 

แต่ก่อน  25 

 

    ฉะนั้นการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นกับการสวดโอ้เอ้วิหารรายนั้น มีทั้งด้านบทสวด ที่เดิมใช้ 

บทเดียวกันกับมหาชาติคําหลวง ปรับเปลี่ยนมาเป็นการสวดอ่านเรื่องราวในวรรณกรรมเรื่องใด 

เรื่องหนึ่งตามความสะดวก ของผู้สวดและมักเป็นเนื้อหาจากบทเรียน  นอกจากนี้สถานภาพผู้สวด 

จากนักสวดเดิมเปลี่ยนไปเป็นเด็กนักเรียนแทน  อนึ่ง ระยะเวลาหลังรัชกาลที่ 5 เป็นต้นมา 

มีการยกเลิกโรงเรียนโรงทานที่ก่อตั้งมาตั้งแต่รัชกาลที่ 2 และมีการจัดตั้งกรมศึกษาธิการขึ้น  

สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงเป็นผู้มอบหมายให้โรงเรียนประถม 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
25 พระราชพิธีสิบสองเดือน, 2552: 297-298 
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ของหลวงรับผิดชอบจัดฝึกหัดเด็กนักเรียนมาสวดโอ้เอ้วิหารรายตามธรรมเนียมเดิมนับแต่นั้นมา  

ดังความต่อไปนี้ 
 

         “ถึงเทศกาลที่ขุนทินขุนทานสวดมหาชาติคําหลวงในโบสถ์วัดพระแก้ว 

จึงโปรดให้จัดเด็กนักเรียนที่โรงทานมาสวด “โอ้เอ้วิหารราย”  อย่างโบราณ 

ที่ศาลาราย  เลยเป็นธรรมเนียมมาจนรัชกาลที่ 4  และที่ 5  หม่อมฉัน 

เคยเห็นสวดอยู่แต่ศาลารายด้านเหนือในทางเสด็จพระราชดําเนิน  คือว่าสวด 

ถวายตัว  เป็นเช่นนั้นมาจนตั้งกรมศึกษาธิการ  เมื่อเลิกโรงเรียนที่โรงทาน  

หม่อมฉันจึงสั่งให้โรงเรียนชั้นประถมของหลวงที่ตั้งขึ้น  ณ  ที่ต่าง ๆ 

ให้จัดเด็กมาสวดโอ้เอ้วิหารรายแทนเด็กโรงทาน  โรงเรียนละศาลา  จึงมีเด็ก 

สวดทุกศาลารอบพระอุโบสถมาแต่นั้น  มาได้ยินว่ายังมีอยู่จนบัดนี้ ก็ยินดี26 
 

 นอกจากนี้  เริง  อรรถวิบูลย์ 27  ได้กล่าวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับ การสวดโอ้เอ้วิหารราย 

ในส่วนของเนื้อหาวรรณกรรมที่ใช้สวด  ความว่า 
 

            เด็กนักเรียนนั้นโดยทั่วไปใช้เด็กนักเรียนเทศบาลมีเด็กนักเรียนวัด  

พระเชตพุนวิมลมังคลาราม  และเด็กนักเรียนวัดมหาธาตุ ฯ เป็นต้น   

หนังสือที่ใช้สวดนั้นเดิมมาไม่ปรากฏกว่าเป็นหนังสืออะไร ปัจจุบันใช้หนังสือ 

ที่เป็นสมุดข่อยขาว ขนาดกว้างยาวเท่ากับหนังสือมหาชาติคําหลวง  

ตัวหนังสือนั้นเป็นภาษาไทยล้วน   เขียนด้วยหมึกจีนสีดํา  ข้อความใน 

หนังสือใช้มูลบทบรรพกิจของพระยาศรีสุนทรโวหาร (น้อย อาจารยางกูร) 

เริ่มต้นตั้งแต่กาพย์พระไชยสุริยา ซึ่งเป็นของ พระสุนทรโวหาร(สุนทรภู่)  

เจ้ากรมอาลักษณ์แต่งไว้นับตั้งแต่  แม่  ก.กา  จนถึงแม่  เกย  เว้นแมก่ด  

บทเดียวที่ไม่สวด ระยะวัน เวลา  ก็ใช้สวดควบคู่ไปกับการสวด 

มหาชาติคําหลวงดังกล่าวแล้ว 
 

       ถึงแม้ว่า การสวดโอ้เอ้วิหารราย จะไม่ใช่การสวดสํารับหลักที่บรรจุไว้ในพระราชพิธี 

แต่มีความสําคัญต่อความรู้สึกและบรรยากาศของพระราชพิธีมิใช่น้อย แม้แต่พระบาทสมเด็จ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 5 ยังตรัสว่า “...พวกเด็กที่สวดตามศาลารายก็นุ่งขาวห่มขาว มีธูป 

เทียน เครื่องบูชาเล็กน้อยทุกๆ ศาลาเหมือนกัน ดูครึกครื้นดีอยู่    ถ้าเข้าพรรษาไม่มีสวดตามศาลาราย 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
26  สาส์นสมเด็จ เล่ม  24, 2505: 64	 
27 เริง  อรรถวิบูลย,์ 2512: 202 
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และสวดในพระอุโบสถ  หน้าตากลิ่นอายจะไม่ใคร่เป็นเข้าพรรษา  เมื่อมีสวดอยู่เช่นนี้พอเข้า 

พระระเบียง ไป  ความรู้สกึที่เคยชินมาแต่เล็ก ๆ นั้น  ก็รู้สึกชัดเจนว่าเข้าพรรษา” 28 
 

 ประเพณีการสวดมหาชาติคําหลวงและโอ้เอ้วิหารราย ได้ตกทอดมาจนถึงยุคปัจจุบัน  กําหนด 

พิธสีวดนั้นยังคงเดิม โดยประเพณีการสวดทั้งสองเป็นส่วนหนึ่งของพระราชพิธีบําเพ็ญพระราชกุศล 

ในเทศกาลเข้าพรรษา เนื่องจากวัดพระศรีรัตนศาสดารามไม่มีวิหารรายล้อมพระอุโบสถอย่างเช่น 

วัดพระศรีสรรเพชญในสมัยกรุงศรีอยุธยาแต่มีศาลารายล้อมฉะนั้นการสวดโอ้เอ้วิหารรายในปัจจุบันจึง 

นั่งสวดที่ศาลารายรอบพระอุโบสถ นอกจากนี้บทสวดไม่ใช่เรื่องชาดกแต่เป็นวรรณกรรมของสุนทรภู่ 

เรื่องพระไชยสุริยาและมีท่วงทํานองเฉพาะ เมื่อราว พ.ศ. 2511 นายเสรี หวังในธรรม 29 

ข้าราชการแผนกดุริยางค์ไทย กองการสังคีต กรมศิลปากร ได้ถ่ายทอดทํานองสวดโอ้เอ้วิหารราย 

ใหก้ับนักเรียนโรงเรียนนาฏศิลป(วิทยาลัยนาฏศิลปกรุงเทพฯ ปัจจุบัน) จากนั้นจึงมีการสืบทอดเรื่อยมา 

และทําให้ทํานองโอ้เอ้วิหารรายแพร่หลายในปัจจุบัน อนึ่ง ในปัจจุบันไม่ได้มีการระบุว่าโรงเรียนใด 

เป็นผู้รับผิดชอบการสวด เมื่อใกลถ้ึงงานพระราชพิธีดังกล่าว สํานักพระราชวัง จะมีหนังสือแจ้ง 

กระทรวงศึกษาธิการเพื่อสั่งการให้โรงเรียนต่าง ๆ ส่งนักเรียนมาทําการสวด 30 

	 

	 
รูปภาพที่   5  แสดงนักเด็กเรียนขณะนั่งสวดโอ้เอ้วิหารราย  ณ  วัดพระศรีรัตนศาสดาราม 

ที่มา: หนังสือเรื่องการสวดมหาชาติคําหลวงและโอ้เอ้วิหารราย (สันต์  สุวรรณประทีป, 2525: 28) 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
28 พระราชพิธีสิบสองเดือน, 2552: 299 
29 วิบูลย์ศักดิ์  วิจิตระกะ,  สัมภาษณ์	 
30 กรมการศาสนา, 2550: 46 
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รูปภาพที่   6  แสดงนักเด็กเรียนขณะนั่งสวดโอ้เอ้วิหารราย ปี พ.ศ. 2554 ณ วัดพระศรีรัตน 

                  ศาสดาราม 

ที่มา: http://daily.khaosod.co.th/view_news.php?newsid= วันที่ 22 เมษายน  2557 ปีที่ 24  

ฉบับที่ 8546  ข่าวสดรายวัน 

 

 

3.7  คัมภีร์สวดมหาชาติคําหลวง 

            

                 ในการบันทึกอักษรไทยในสมัยอยุธยา   พบลักษณะรูปสัณฐานอักษรที่เขียนในสมุดไทย 

ด้วยลายมือที่มีทั้งลักษณะหวัดและบรรจง ลายมือบรรจงจะเป็นอักษรที่ใช้ทางราชการ ดังหนังสือ 

สนธิสัญญาระหว่างไทยกับฝรั่งเศส  ส่วนลายมือหวัดจะเป็นบันทึกส่วนตัว  หรือเอกสารของเอกชน 

ที่ไม่ใช่หนังสือทางราชการ31 ทั้งนี้ในกิจของราชการมีเสมียนอาลักษณ์เป็นผู้ชํานาญในการเขียนหนังสือ 

ได้หลายอย่าง นอกจากตัวธรรมดาที่เป็นต้นเค้าตัวพิมพ์และตัวอักษรหวัดซึ่งใช้เขียนสําเนา และความ 

บันทึกต่าง ๆ 32   ลักษณะรูปแบบอักษรไทยสมัยกรุงศรีอยุธยา มีลักษณะเป็นทรงเหลี่ยมชัดเจน 

ในสมัยพระนารายณ์มหาราชเป็นต้นมา  และได้ใช้เป็นอักษรทางราชการ สืบต่อมาจนถึงสมัยกรุงรัตน 

โกสินทร์ตอนต้น คือ ก่อนสมัยมีการพิมพ์ 33 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
31 ธวัช ปุณโณทก, 2549: 109 
32 ยอร์ช  เซเดส,์ 2504: 33 อ้างใน ธวัช  ปุณโณทก, 2549: 109 
33 เล่มเดียวกัน, 2549: 105 
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       การบันทึกวรรณกรรมมหาชาติคําหลวง       นั้นทําการบันทึกไว้เขียนด้วยลายมือลงบน 

คัมภีร์เรียกว่าสมุด  เป็นสมุดไทยชนิดลงลักสีดํา  จึงเรียกว่าสมุดไทยดํา  ซึ่งเป็นคําเรียกเอกสารโบราณ 

ที่ทําเป็นเล่ม สมุดไทยมีลักษณะพิเศษเฉพาะตัว         คือ ใช้กระดาษแผ่นยาวติดต่อกันเป็นแผ่นเดียว 

และพับ เป็นช่วงกลับไปกลับมาเหมือนกระดาษต่อเนื่องในปัจจุบัน  สามารถเขียนได้ทั้งสองหน้าไปโดย 

ตลอดทั้งเล่ม 

                คัมภีร์มหาชาติคําหลวง  กัณฑ์มหาพน ฉบับที่สืบทอดมายังกรมการศาสนาในปัจจุบันนั้น 

ก่องแก้ว  วีระประจักษ์  ได้วินิจฉัยถึงลักษณะลายมือเขียน ลักษณะอักขระวิธี  สันนิษฐานว่า 

เป็นเอกสารที่จดบันทึกไว้ราวสมัยรัชกาลที่ 1  ถึง รัชกาลที่ 334 เป็นสมุดข่อยสีดํา ตัวเล่มมีความกว้าง 

4  นิ้ว ยาว 14 นิ้ว มีสันหนาประมาณ 2 นิ้ว หน้าหรือกลีบ(รอยพับครั้งหนึ่ง) มีทั้งหมดจํานวน  

56 กลีบ เมื่อพลิกด้านหลังจึงได้จํานวนหน้าเท่ากัน  แต่มีมีการลงเนื้อความไว้ไม่เต็มสมบูรณ์ทั้งเล่ม  

ด้านที่หนึ่ง  มีหน้าที่บันทึกจํานวน  54  หน้า  สําหรับด้านที่สอง มีจํานวน  41  หน้า  

ลักษณะเป็นการเขียนด้วยพู่กัน มีเส้นสีเหลืองซึ่งได้จากหรดาล  และส่วนของสัญลักษณ์โน้ตทํานอง 

สวดนั้น พบว่ามีการเขียนด้วยหรดาลก่อน และทําการเขียนทับลงอีกครั้งด้วยเส้นสีขาว (จากการนํา 

เปลือกหอยมุกมาบด จนละเอียดผสมกับกาวยาวมะขวิด)   

    ลักษณะการเขียนเป็นลายมือบรรจง อักษรประกอบด้วยตัวขอมบรรจงชนิดอักษรมูล 

บันทึกภาษาบาลี(มคธ) และตัวอักษรไทยลักษณะเหลี่ยมเน้นหางยาว บันทึกคําแปลภาษาไทย  

วรรคภาษาทั้งสองจึงสลับกันไปทั้งฉบับ มีการจัดเว้นระยะแต่ละวรรคสวยงาม มีเครื่องหมาย 

แสดงวรรค การจบบทฉันทลักษณ์ตามหลักการเขียนทั่วไป อนึ่ง ช่องว่างระหว่างบรรทัดทั้งบน 

และล่างตัวอักษร ทั้งสองชนิด  เป็นระยะแห่งการระบุสัญลักษณ์โน้ต เพื่อบอกแนวทางการออกเสียง 

ของทํานองสวด โดยใช้สีขาวเพื่อใหต้ัดกับสีตัวอักษรสีเหลือง ทั้งนี้อาจเป็นการทําให้อ่านได้การสะดวก 

โดยสามารถแยกแยะอักขระออกจากสัญลักษณ์โน้ตทํานองได้อย่างชัดเจนด้วยสีที่แตกต่างกันนี้   

ส่วนปกหน้าเขียนชื่อคัมภีร์และเครื่องหมาย  ว่า  “๏หนังสือพระมหาพลคําหลวง๚ะ๛” 

ด้วยเส้นทอง  ส่วนปกในเขียนชื่อหนังสือเช่นกันว่า  “พระสมุดพระมหาพลคําหลวง  เล่ม ๑ 

๚ะ๛”ด้วยเส้นทองเช่นกัน 

 

บทบูชาพระรัตนตรัย 

๏ ขอยอกรนมน้อม   ประสารนิ้วนับพร้อม    สัจข้าวันทา ๚ 

๏ คุณพระพุทธเจ้า  จอมโลกย์หลักเกล้า นบทั้งธรรมา ๚ 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
34 ก่องแก้ว  วีระประจักษ,์ สัมภาษณ ์
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๏ คือดวงประทีปแก้ว สร่องภพสว่างแล้ว  เลอศล้ําบูชา ๚ 

๏ อีกสงฆ์ประเสรอฐ์แก้ว ครองษิกขาท่วนแผ้ว ผ่องข้าฃอบุญ ๚ 

 
 

	 
รูปภาพที่   7  แสดงปกหน้าคัมภีร์มหาชาติคําหลวง  กัณฑ์มหาพน  ฉบับที่สืบทอดมายังกรม 

                  การศาสนา 

ที่มา: ถ่ายภาพโดย  นายเดชา  ศรีคงเมือง วันที่ 17 สิงหาคม 2549 

  

	 
รูปภาพที่   8  แสดงปกในคัมภีร์มหาชาติคําหลวง  กัณฑ์มหาพน  ฉบับที่สืบทอดมายังกรมการศาสนา 

ที่มา: ถ่ายภาพโดย  นายเดชา  ศรีคงเมือง วันที่ 17 สิงหาคม 2549 
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รูปภาพที่   9  แสดงบทบูชาพระรัตนตรัย 

ที่มา: ถ่ายภาพโดย  นายเดชา  ศรีคงเมือง วันที่ 17 สิงหาคม 2549 

	 

	 
รูปภาพที่   10  แสดงสมุดไทยบันทึกพระมหาชาติคําหลวงกัณฑ์มหาพน  

ฉบับที่สืบทอดมาถึงกรมการศาสนา  กระทรวงวัฒนธรรม  ในปัจจุบัน   

ที่มา: ถ่ายภาพโดย  นายเดชา  ศรีคงเมือง วันที่ 17 สิงหาคม 2549 



เดชา  ศรีคงเมือง                                                                                                สารัตถะในมหาชาติคําหลวง  / 52 

 

รูปภาพที่   11  แสดงลักษณะการบันทึกคําสวดและสัญลักษณ์ออกเสียง  

ในคัมภีร์พระมหาชาติคําหลวงกัณฑ์มหาพน  ฉบับที่สืบทอดมาถึงกรมการศาสนา กระทรวงวัฒนธรรม   

ที่มา: ถ่ายภาพโดย  นายเดชา  ศรีคงเมือง วันที่ 17 สิงหาคม 2549 

 

	 
รูปภาพที่   12  แสดงลักษณะอักษรและสัญลักษณ์โน้ตทํานองสวด 

ที่มา: ถ่ายภาพโดยเดชา  ศรีคงเมือง วันที่ 17 สิงหาคม 2549 
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3.8  ฉนัทลักษณ์ในพระมหาชาติคําหลวง 

         

        ด้วยความเป็นบึกแผ่นของสังคมกรุงศรีอยุธยานั้น    นับว่าเป็นช่วงเวลาอันยาวนานซึ่ง  

ก่อให้เกิดการพัฒนาศิลปกรรมด้านต่าง ๆ ไว้อย่างถึงขั้นวิจิตรผูกติดกับพระพุทธศาสนาเป็นสําคัญ  

ทางด้านวรรณกรรม ถือได้ว่าเป็นยุคทองแห่งการแต่งฉันท์ ดังที่ ไพฑูรย์  พรหมวิจิตร 35  กล่าวว่า  

“เพราะมีองค์ประกอบที่สมบูรณ์ทั้งในด้านตําราการแต่งฉันท์ การดัดแปลงฉันท์อินเดียให้เป็นแบบไทย  

การประดิษฐ์ฉันท์ชนิดใหม่โดยการนําเอาฉันท์ที่มีอยู่แล้ว 2 ชนิดมาผสมกันในลักษณะของอุปชาติฉันท์   

รวมทั้งมีกวีนิพนธ์ที่แต่งด้วยฉันท์แบบไทยอีกหลายเรื่อง” นับว่ากวีสมัยกรุงศรีอยุธยาแตกฉานเรื่อง 

ฉันท์เป็นอย่างมาก และทําให้เกิดการสร้างสรรค์วรรณกรรมอันเกี่ยวเนื่องกับฉันท์อีกหลายประเภท  

                การศึกษาประเด็นเกี่ยวกับฉันทลักษณ์ของมหาชาติคําหลวงที่ผ่านมานั้น  เป็นที่สนใจกัน 

อย่างกว้างขวางในฐานะที่เป็นวรรณกรรมที่ถือว่าเป็นแม่บทแห่งการใช้ฉันทลักษณ์  รวมถึงการแปล 

จากบาลีเป็นไทย  และให้อยู่ภายใต้ฉันทลักษณ์ชนิดต่าง ๆ อย่างพิสดาร  อย่างไรก็ตาม ผลการศึกษา 

ฉันทลักษณ์ไทยที่ปรากฏในพระมหาชาติคําหลวงนั้นยังเป็นที่ถกเถียงกันในหลายประเด็น เนื่องด้วย 

ลักษณะของฉันทลักษณ์ที่พบนั้นบางอย่างมีความเฉพาะ มีความยืดหยุ่นหรือไม่อยู่ภายใต้กฎเกณฑ ์

ข้อบังคับของฉันทลักษณ์ใด ๆ อย่างสมบูรณ์ และความเก่าแก่ของวรรณกรรมชิ้นนี้  ได้แสดงถึง 

ลักษณะเฉพาะของวรรณกรรมร้อยกรองสมัยกรุงศรีอยุธยา  ดังปรากฏผู้ศึกษาไว้ดังนี ้

 

   นิธิ  เอียวศรีวงศ ์ ได้ให้ความเห็นถึงเกี่ยวกับความสําคัญ ของฉันท์ในฐานะเป็นฉันทลักษณ์ 

ที่นิยมใช้สําหรับวรรณกรรมชั้นสูง ในสมัยกรุงศรีอยุธยา ความว่า 
 

         กาพย์ดูเหมือนจะเป็นแบบอย่างฉันทลักษณ์ของต่างประเทศชนิดแรก 

ที่ใช้ในวรรณกรรมราชสํานักอยุธยา ปรากฏในมหาชาติคําหลวงเป็นครั้งแรก  

เท่าที่มีฉบับเหลือตกทอดมาถึงปัจจุบัน ฉันท์ก็เริ่มปรากฏในวรรณกรรม 

ชิ้นเดียวกันนี้ จึงอาจสรุปได้ว่า แบบอย่างฉันทลักษณ์ของบาลีเริ่มถูกถ่ายแบบ 

มาใช้ในวรรณกรรมชั้นสูงอยุธยานับแต่สมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ…”36 

 

 
  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
35 ไพฑูรย์  พรหมวิจิตร, 2541: 83 
36 ธนิต  อยู่โพธิ,์ ในจินดามณี 151 อ้างใน นิธิ  เอียวศรีวงศ,์ 2538: 32 
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ลักษณะที่โดดเด่นเป็นเอกลักษณ์ของมหาชาติคําหลวงคือรูปแบบการใช้ร้อยกรองฉันทลักษณ์

ชนิดต่าง ๆ เข้ามาใช้นําเสนอความภาษาไทย  ได้อย่างไพเราะสวยงาม  ซึ่งสอดคล้องกับคําวินิจฉัยของ  

นิธิ  เอียวศรีวงศ์37 เกี่ยวกับลักษณะการประพันธ์วรรณกรรมสมัยกรุงศรีอยุธยา ความว่า 
 

...การใช้ฉันทลักษณ์ของวรรณกรรมราชสํานักอยุธยานั้นนิยมเอาฉันทลักษณ์

หลายชนิดผสมปนเปในงานชิ้นเดียวกัน เช่น มหาชาติคําหลวง ก็ใช้ 

คําประพันธ์ หลายชนิด  เช่น  ร่าย  กาพย์  โคลง  และฉันท์  ปะปนกัน 
 

  ธรรมเนียมการสวดหรือสาธยายธรรมให้ราษฎรได้ฟังในเทศกาลเฉพาะต่าง ๆ นั้นมีปรากฏ 

เป็นประเพณีปฏิบัติสืบต่อกันมา  โดยมีบุคคลที่เกี่ยวข้องกับการสาธยายธรรมนี้อย่างชัดเจน  ได้แก่  

พระภิกษุสงฆ์และอุบาสกประจําอาวาส  ซึ่งเป็นผู้ทรงภูมิความรู้ทั้งพุทธธรรม  อักขรวิธี  รวมถึง 

การสาธยายธรรม  ดังที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ  ทรงมีพระวินิจฉัย 

ไว้ความว่า 
 

เรื่องวรรณกรรมวัด “ปัญญาชนที่อยู่ในวัดนั้นประกอบด้วยคนสองจําพวก   

ได้แก ่  พระภิกษุที่บวชเรียนมานานจนอ่านแปลบาลีได้  จึงเป็นครูทั้งแก่ 

ชนชั้นไพร่และมูลนายที่ได้เข้ามาบวชเรียนในวัดนั้น  อีกพวกหนึ่งได้แก่  

คฤหัสถ์ที่มีความรู้ทางศาสนา  ผูกพันอยู่กับวัด  จนเป็นคนของวัด 

โดยทางใดทางหนึ่ง ในสมัยสุโขทัย มีหลักฐานว่าเป็นคนของวัด 

อย่างเด็ดขาด  เพราะผู้อุปถัมภ์วัดอาจ “ซื้อ”ไว้ถวายวัด เหมือนที่ดิน 

กัลปนาหรือวัตถุอื่น ๆ   ที่ถวายไว้กับวัด  เรียกคนเหล่านี้ว่า “บัณฑิต”   

(ดู  จารึกวัดอโศการาม  ด้านที่ 2)  หน้าที่ของคนเหล่านี้  คือ  การสวด 

คัมภีร์ทางศาสนาให้อุบาสกอุบาสิกาฟัง 
   

ปัญญาชนทั้งสองประเภทนี้  มีส่วนอย่างมากในการกระจายวรรณกรรม 

ของพุทธศาสนาไปยังชนชั้นมูลนายและชนชั้นไพร่  โดยการแปลคัมภีร์ 

ในศาสนาออกเป็นภาษาไทย  เพื่อใช้สวดในวัดใหแ้ก่อบุาสกอุบาสิกา  

ชาดกเรื่องเวสสันดรได้รับความนิยมและนับถือมากมาตั้งแต่ต้น จากเป็น 

คัมภีร์เรื่องแรก ๆ ที่ได้แปลมาสู่ภาษาไทย ฉบับเก่าที่สุด ซึ่งเหลือ 

ตกทอดมาถึงปัจจุบัน ได้แก่  มหาชาติคําหลวง ซึ่งกษัตริย์โปรดฯ 

ให้ประชุมนักปราชญ์แปลขึ้น แต่ก่อนหน้านั้นก็คงจะมีการแปลโดย 

ปัญญาชนในวัดมาแล้ว (ด้วยเหตุนี้ จึงเรียกว่า “คําหลวง” ให้ต่างจาก 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
37  นิตยา กาญจนะวรรณ, 2515  : 51-59 อ้างใน นิธิ  เอียวศรวีงศ์  หน้าเดียวกัน 33 
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ฉบับ “คําวัด”) แต่นอกจากชาดกเรื่องสําคัญนี้แล้วชาดกอื่น ๆ ก็ถูกแปล 

เพื่อสวดหรือเล่าให้อุบาสกอุบาสิกาฟังเช่นกัน ยังมีฉบับเหลือตกทอดมา 

อยู่มาก เป็นนิทานบ้างชาดกบ้าง ซึ่งแต่งเป็นกลอนสวดสําหรับไว้สวด 

ในวัดในงานนักขัตฤกษ์ 38 
 

     จากพระวินิจฉัยดังกล่าวสามารถนําไปสู่ข้อสันนิษฐานได้ว่า  ธรรมเนียมการสาธยายธรรม 

มีความแพร่หลายในประเพณีราษฎร์มาก่อนแล้ว และเมื่อต้องมีพระราชประเพณลีักษณะเดียวกัน  

จึงเป็นการสมควรให้มีการสร้างสรรค์ขึ้นใหม่ด้วยความประณีต ด้วยนักปราชญ์ราชบัณฑิตในข้าราช 

บริพาร ผลของการรังสรรคน์ั้นไม่ว่าอักขระวิธีตลอดจนสํานวนการสาธยายจึงต้องมีความสระสลวย 

เป็นแบบฉบับให้กับประชาชนนําไปปรับใช้อีกทอดหนึ่ง  

 

3.8.1 ลักษณะการแปล 
 

     เนื่องจากมหาชาติของเก่าที่สืบทอดกันมานั้นเป็นภาษาบาลี(มคธ)ล้วน มีจํานวนทั้งหมด 

1,000 คาถา  จึงเรียกว่า “คาถาพัน” และมีฉันทลักษณ์เป็นแบบอินทรวิเชียรฉันท์  ที่ได้แบบอย่างนี้ 

จากอินเดีย เมื่อนํามาสวดจึงไม่ใคร่จะเข้าใจเรื่องราวดังนั้นจึงนํามาสู่แนวคิดในการแปลเป็นภาษาไทย 

ให้ได้เข้าใจกัน  มหาชาติคําหลวงเป็นวรรณกรรมที่มีการลักษณะการจัดรูปแบบการแปล (ลักษณะการ 

จัดวางส่วนบาลีกับส่วนภาษาไทย)  และนําเสนอการแปล (ฉันทลักษณ์) ที่มีความเฉพาะตัว  ได้แก่  

การจัดรูปแบบการแปลชนิด “แปลโดยอรรถ 39 ” 40  เป็นประโยคต่อประโยค โดยตั้งต้นด้วยบาลี 

 1 บาท  และตามด้วยการแปลความเป็นภาษาไทย 1 วรรค  สลับกันไปเช่นนี้ตลอดจนจบ  อนึ่ง 

รูแบบดังกล่าวนี้อาจเป็นแบบอย่างสืบมาจากสมัยก่อนกรุงศรีอยุธยาซึ่งเกิดเป็นธรรมเนียมการฟังสวด 

มหาชาติขึ้น 
 

    การจัดรูปแบบการแปลโดยอรรถนั้นเป็นการยกบาลี 1  วรรค  ต่อด้วยการแปลออกเป็น  

ภาษาไทย 1  วรรค  แต่ลักษณะการนําเสนอความที่แปลออกมานั้นมิใช่แปลตามศัพท์ เพียงเท่านั้น  

แต่ยังแปลและร้อยเรียงความให้อยู่ในรูปแบบร้อยกรอง โดยใช้ฉันทลักษณ์ชนิด “ร่าย” เป็นพื้น 

และในบางช่วงของเรื่องราวที่ต้องการนําเสนอให้น่าสนใจหรือเหมาะสม ที่จะพบว่าเนื้อความที่มีการ 

ดําเนินเรื่องลักษณะบรรยายดําเนินเรื่องทั่ว ๆ ไป มักใช้ฉันลักษณ์ร่าย และเปลี่ยนฉันทลักษณ์ 

ให้เกิดความหลากหลายขึ้นไปอีก  นับเป็นความคิดสร้างสรรค์ของปราชญ์กวีนิพนธ์ 
 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
38 สาส์นสมเด็จ เล่ม  24,  2493: หน้า 43-44, 87-88,  10 
39 การแปลโดยอรรถ  เป็นรูปแบบหนึ่งในสามของหลักการแปลมคธเป็นไทยที่เป็นที่นิยม  ได้แก่ การแปลโดยพยัญชนะ  การแปล 
ยกศัพท ์และการแปลโดยอรรถ  (คณาจารย์ มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย,  2551: 71) 
40 พระมหาไกรสร  กิตฺติธโร, สัมภาษณ ์
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          การฟังคําแปลเหล่านี้ถือว่าเป็นการฟังได้บุญอย่างหนึ่ง วิธีการแปล 

ของปัญญาชนในวัดนั้น  นิยมที่จะยกบาลีมาเก็บไว้ในตอนต้นความ  เพื่อให้ 

หมายรู้ได้ง่ายว่าแปลไปถึงที่ใดแล้ว  สะดวกแก่การตรวจสอบ ของผู้รู้ด้วย 

ในส่วนภาษาไทยนั้น  นิยมใช้คําประพันธ์อย่างหนึ่งซึ่งเรียก กันว่า กลอนวัด 

(กลอน แปลว่า คําประพันธ์) ซึ่งก็คือร่ายนั่นเอง อาจสลับด้วยกาพย์บ้าง  

แต่น้อย แม้ว่าในต้นฉบับบาลี ตอนที่แปลจะมิได้ อยู่ในรูปคําประพันธ์ใด ๆ 

ปัญญาชนชาววัดก็ยังจะแปลบาลีตอนนั้นออกมา ในรูปกลอนวัดอยู่นั่นเอง 

 
 

3.8.2 ฉันทลักษณ ์
 

     บรรดาคําประพันธ์ร้อยกรองที่ใช้ในวรรณกรรมไทยในสมัยโบราณนั้น ได้แก่  โคลง  ฉันท์  

กาพย์  กลอน  และร่าย  นั้น  เป็นวิถีทางแห่งศิลปะทางวรรณกรรม  ซึ่งนิยมเลือกใช้อย่างหลากหลาย  

แสดงให้เห็นถึงความสามารถของของผู้รังสรรค์  และความสูงส่งของวัฒนธรรมทางภาษาของชาติ  

และมีการสืบทอดต่อมาจนถึงปัจจุบันมหาชาติคําหลวงเป็นวรรณกรรมสมัยอยุธยาที่ได้รับการขนานนา

มว่าเป็นแม่บทแห่งฉันทลักษณ์ชนิดต่าง ๆ และกล่าวไว้ว่าเป็นต้นแบบที่งานวรรณกรรมยุคถัดมา 

     มหาชาติคําหลวง  เป็นวรรณกรรมที่มีการถ่ายทอดเรื่องราวด้วยอักขระวิธหีลัก ๆ แบ่งเป็น 

2 ส่วนได้แก่  ส่วนภาษาบาลี   และคําแปลภาษาไทย  ในส่วนคําแปลนี้เป็นพื้นที่ที่แสดง 

ความสามารถของกวีโดยแปลและเรียบเรียงเป็นภาษาไทยในฉันทลักษณ์ร้อยกรอง ปัจจุบันปรากฏงาน 

วิชาการจํานวนหนึ่งได้สรุปถึงฉันทลักษณ์ของการสวดมหาชาติคําหลวง ว่าเป็นวรรณกรรม ที่ใช้ร่าย 

เป็นพื้น  ส่วนจะมีการสอดแทรกฉันทลักษณ์อื่น ๆ ในบางช่วงบางตอนของเรื่อง   
    

              ผลการศึกษาฉันทลักษณ์ที่ปรากฏในมหาชาติคําหลวงในกัณฑ์มหาพน  โดยนักวิชาการ  

ที่ได้ทําการพิจารณาไว้แล้ว  มีรายละเอียดต่าง ๆ ดังต่อนี้ 

 1) ร่าย 

   ปรากฏใช้ “ร่ายโบราณ” ซึ่งเป็นฉันลักษณ์ที่มีความยืดหยุ่นมาก โดยแต่ละวรรค 

มีจํานวนคําไม่แน่นอน นิยมใช้บรรยายในการเปิดเรื่องและปิดเรื่อง และใช้ในการดําเนินเรื่องทั่วไป  

เป็นแต่ละตอนสั้น ๆ นอกจากนี้ มีตอนหนึ่งซึ่งมีลักษณะ พิเศษมาก  คือ  ตอนพรรณนาสระมุจลินท์ 

โดยทุกวรรค จะลงท้ายด้วยคําสร้อยว่า “ก็มี” นับเป็นตอนที่มีคุณค่าทางวรรณศิลป์ 

และธรรมชาติวิทยาอย่างมาก และอาจถือได้ว่าเป็นต้นเค้า หรือต้นแบบของบทพรรณนาธรรมชาติของ 

วรรณคดีไทย ในยุคหลังได้  เช่น  
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“ดูกรพราหมณ์  บัวขาวงามเงื่อนโขษมพัตรก็มี  จงกลบัทมอุดบลก็มี 

ตระกาวสนเสียดสร้อยก็มี  สระช้อยช่อมุลินทก็มี  อินทรวบัวแบ่งก็มี  

บานล้วนแห่งเหลือเห็นก็มี  ทงงเดือนเย็นเดือนร้อนก็มี สระบัวซ้อนเข่า 

ติ้นก็มีฟุงฟ้าขึ้นไขขจรก็มี ดอกสรหลอนเถื่อนถ้องก็มี”  
 

 2) โคลง 
  

      ลักษณะเฉพาะของโคลงที่ใช้ในพระมหาชาติคําหลวงนั้น มีความยดืหยุ่นในข้อบังคับ 

ซึ่งแตกต่างจากโคลงในปัจจุบัน  ซึ่งสันนิษฐานว่าปราชญ์ด้านกวีนิพนธ์สมัยอยุธยาได้ริเริ่มนําโคลง 

ดั้งเดิมจากทางภาคเหนือ  มาปรับใช้เป็นช่วงแรก ๆ  
 

“โคลงที่ปรากฏในเรื่องนี้คือ โคลงดั้น  แต่ก็มีที่น่าสังเกตคือ  พบว่า 

ในวรรณคดีเรื่องนี้มีโคลงสี่สุภาพอยู่ด้วย แต่เป็นโคลงสี่สุภาพที่ไม่สู้จะ 

เคร่งครัด เพราะโคลงบางบทก็มีสร้อยคําในบาทสุดท้าย  จึงอาจกล่าวได้ว่า  

โคลงสี่สุภาพที่ปรากฏในมหาชาติคําหลวง คงเป็นการ “ริเริ่มดัดแปลง 

และเพิ่มคําจากโคลงสี่ดั้น”  นั่นเอง” 41 
 

      โคลง มีทั้งสิ้น 3 บท อยู่ต่อเนื่องกันและมีลักษณะร้อยโคลงด้วย  จํานวนคําเท่ากับ 

โคลงสี่สุภาพ แต่มีลักษณะเป็นโคลงโบราณเพราะใช้คําโทคู่ที่คําที่ 4 และ 5 ของบาทสุดท้าย  

หากพิจารณาตามเกณฑ์ของตําราฉันทลักษณ์รุ่นเก่าที่สุดคือ กาพย์สารวิลาสินี  เรียกว่าเป็นกาพย์ชนิด 

มหาสินธุมาลี (แปลง) 4  โคลงแต่ละบทมีประเด็นน่าสนใจต่าง ๆ  ดังนี้ 
 

 

            1) โภนฺโต   ข้าข้อยแต่ ฤาษี 

  ย ทินฺนํ  ใดดี   แกล่แกล้ง 

  อาหารเครื่องกินมี  เอมโอช 

  อนิโภขนหวานแจ้งข้า  ขอบไหว้เหนือหวว   
 

     ประเด็นที่หน้าสนใจในโคลงบทนี้คือ    การที่ผู้แต่งใช้คําบาลีผสมผสานกลมกลืนไปในบท 

เดียวกันกับคําไทยลักษณะการประพันธ์เช่นนี้มีไม่ค่อยมากนักในวรรณดีไทยทั่วไปในกลบทศิริวิบุลกิตต์

มีกลบทชื่อสิงหฬวาท - บังคับให้ใช้คําบาลีสิงหลกับคําไทยเป็นกลองกลบทดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
41 วราภรณ์  บํารุงกุล, 2537: 51 
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   “มีโองการว่าดูพธูนาฎ  ตุมเห  ท่านจงปรารถนา  ปตุเต  ซึ่งพระราชกุมารา  รักขิตา  จักได้ 

ครองสนองวงษ์  ยาอิสลี  หญิงใดแม้ใสสุด  ได้ซึ่งบุตรชายหมายประสงค์”  
 

    2) ไท้ท้าวนฤโทษข้า  ขับหนี 

  ลูกราชสีพิกลัว   ไพร่ฟ้า 

  พลเมืองบดูดี   ดาลคยด 

  กรลยดลับลี้หน้า   อยู่สร้างแสวงบุญ 
      

    ประเด็นที่น่าสนใจในโคลงบทนี้คือ  การรับสัมผัสของบทบาทที่  2  คําที่  4  ทําให้ลักษณะ 

คําประพันธ์เหมือนกาพย์มหานันททาษี  แต่แท้ที่จริงสัมผัสเลื่อนเข้าไปเช่นนั้นอาจจะเป็นเพราะเพื่อใช้ 

รับสัมผัสกับคําสุดท้ายของโคลงบทต้นเพื่อเป็นการร้อยโคลง  อย่างไรก็ตาม ปรากฏว่าโคลงบทนี ้

ไปปรากฏในจินดามณี  ฉบับพระมหาราชครู  เป็นตัวอย่างคําประพันธ์ชนิด  “จัตวาทัณฑ”ี  

แต่มีการเพี้ยนคําบ้างดังนี้ 

ชื่อจัตวาทัณฑี 

   ท้าวไทยนฤเทศข้า  ขับหนี 

  ลูกราชสีพีกลัว    ไพร่ฟ้า 

  พลเมืองบดูดี    ดาลเคียด 

  กระเหลียดลับหนี้หน้า   อยู่สร้างแสวงบุญ  
 

          3)  ข้าเถ้าบอยดถ้อย   มาถึง 

  เพราะทันทึงเห็นขุน   ขี่เกล้า 

  ธเห็นที่ธถึง    สังวาศ 

  ประกาศแก่ข้าเถ้า   ท่านร้าพระเอย   
  

      จุดสนใจในโคลงบทนี้  คือการที่ผู้แต่งใช้คําที่ 3  ในวรรคที่  2  รับสัมผัส  ทําให้ลักษณะ 

คําประพันธ์เหมือนกับโคลงในจินดามณี  ชื่อ  “ตรีเพชรทัณฑี”  มีข้อน่าสังเกตว่า ตัวอย่างโคลงชนิดนี้ 

ปรากฏในจินดามณี  เป็นบทประพันธ์จากมหาชาติเหมือนกัน  กรมศิลปากรทําเชิงอรรถอธิบายว่า  

“จากมหาชาติคําหลวง  หน้า  ....  กัณฑ์สักกบรรพ  มีเพีย้นคําบ้าง” 
 

                  ชื่อตรีเทพเพชรทัณฑี 

  ปางนั้นสองราชไท้  ดาบส 

 สาพิมตไปมา    กล่าวแก้ว 

 ประทานราชเอารส   สองราช 

 เวนแต่ชูชกแล้ว    จึ่งไท้ชมทาน  
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 3) กลอน 
 

      กลอน อันที่จริงแล้ว  คําประพันธ์ที่เรียกว่ากลอนนั้น ในที่นี้น่าจะจัดว่าเป็น ร่าย  

เพราะเป็นคําประพันธ์ที่แต่งสอดแทรกอยู่ในส่วนที่เป็นร่าย ใช้ดําเนินเรื่องตอนต้นมีความยาวประมาณ   

1  หน้า  เศษ ๆ  ดังตัวอย่างต่อไปนี ้

 “ดูกรพราหมณ์  ความบไข้  ได้แก่กู  ดูทุกประการ  รําคาญทุกข์  ขุกความยาก  ภาคกงงวล  

กลบมี  ปรีดีมะนะ  สะความไร้  ได้เล้ยงต้น  ผลอาหาร  การหลายภาค  รากพฤกษผล”   

 ทั้งนี้ เป็นร่ายที่มีลักษณะพิเศษ    เพราะมีลักษณะการแต่งที่จงใจจะให้เป็นแบบนี้โดยเฉพาะ 

ได้ลองสํารวจดูในตํารากลอนหลายฉบับ ปรากฏว่าคําประพันธ์เช่นนี้มีอยู่ในกลบทศิริวิบุลกิตติ์อันเป็น 

หนังสือที่แต่งเป็นกลอน  กลบทชนิดนี้มีชื่อว่า “คุณบท”   ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 

“เดชกุศลผล ตนข้าแปล แก้คัมภีร์ ที่ชาฎก, ยกจากอรรถ  จัดปัญญาส 

ชาติโพธิสัตว์  คัดประจง,  ลงเปนกลอน  ก่อนจากอรรถ  จัดเปนไทย  

ใส่ด้วยบท,  จดลิลิต  คิดเปนฉันท์  ผันเปนโคลง  โยงเปนกาพย์,  

อาบคุณบท  หมดมั่วสุม  ชุมนุมกลอน  ซ้อนบาฬี, ใส่ประกอบ  สอบตํารา  

หาคําภีร”์  
 

    นอกจากกลอนคุณบทข้างต้นแล้ว  ในกัณฑ์นี้ยังมีกลอนอีกชนิดหนึ่ง  ซึ่งมีลักษณะสัมผัส 

และจํานวนคําคล้ายกาพยส์ุรางคนางค ์ แต่มีบทละ 8 วรรค  ได้ลองสํารวจดูในตํารากลอนฉบับต่าง ๆ 

พบว่า เหมือนคําประพันธ์ชนิดที่หลวงธรรมาภิมณฑ์ (ถึก  จิตรกถึก) เรียกว่า “กลอน 4” 

มีแบบอย่างว่า 
 

“อีกกลอนสี่นั้น  โดยบัญญัติไข  เรียงเรียบเทียบใน  แบบไว้จงจําจดั 

วรรคละสี่  วิธีคมขํา  จําแนกทํา  สําผัศพัดจอง  แต่งตาม 

กําหนดเบื้องบททั้งผอง  ร้องร่ําทํานอง  คล้องจองต้องกัน สําผัศนอกใน  

แซกใส่จัดสรร  อักษรพาดพัน  อย่างบัญญัติกลอน”   
 

 

คําประพันธ์ในกัณฑ์มหาพน  ที่มีลักษณะคล้ายคลึงกลอน  4  มีอยู่ 5 บท ดังตัวอย่างต่อไปนี ้
 

“อันว่าธมาครานี้  ใช่จักจงบุญ  ประมาณมิคุณ  อันอื่นอันไกล  

ใช่ท่านใคร่เห็น  ลูกพรสญไชย  อันอยู่กลางไพร  พนานดรดยว 

ด่งงใจกูหมาย  ท่านนี้แครงครยว  คืนค่ําข่ําขยว  จักขอสักอัน 

จักขอเมียรัก  ท่านไทยทรงธรรม์  เมียแก้วเมียขวัญ  บําเรอรักษา”  
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 4) กาพย์ 
 

    กาพย์  ในกัณฑ์มหาพนนี้  มีคําประพันธ์ชนิดกาพย์ (หรือแท้ที่จริงก็คือฉันท์ชนิดไม่บังคับ 

ครุลหุ)  อยู่ 2 ประเภท  คือ กาพย์สุรางคนางค ์และกาพย์ฉบงั  ในตอนที่ต่อเนื่องกับกลอน  4  ผู้แต่ง 

ได้ประพันธ์กาพย์สุรางคนางคไ์ว้  4  บท เช่น 
 

“ข้าแต่พระชี  ท่านเจ้าใจดี  อย่าคยดอย่าฟุน  ใช่ข้าจมา  สู่เจ้าใจบุญ   

ขอเข้าของขุน  ผู้ขี่เมืองขวาง”42 

 

มีข้อหน้าสังเกตคือ  ในบทสุดท้าย  มีลักษณะพิเศษ  เพราะมีสร้อยเพิ่มขึ้นอีก 1 วรรค  

จํานวน 2 คํา  สร้อยนี้มีข้อความเหมือนสร้อยท้ายโคลงชนิดต่าง ๆในลิลิตพระลอ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
 

“กูมาใช่เข็น  เพื่อจักใคร่เห็น  ท่านเจ้าใจหวาน  ผิไท้ยังรู้   

ที่พระภูบาล  บอกแจ้งอย่านาน  ตูข้าขอฟงง  หนึ่งรา”   
 

   นอกจากลักษณะสร้อยจะเหมือนในลิลิตพระลอแล้ว  ยังมีสํานวนการใช้คําและความหมาย 

ที่คล้ายคลึงกันเป็นอย่างยิ่ง  เช่น ตัวอย่างดังนี ้

      “นางโรยนางรื่นขึ้น  ไปเยือน 

เห็นราชสองหมองเหมือน  ดั่งไข ้

ทุกวันดุจดวงเดือน  งานชื่น  ไส้นา 

หมองดั่งนี้ข้าไหว ้  บอกข้าขอฟัง  หนึ่งรา” 
 

  ส่วนกาพย์ฉบังนั้น  มีปรากฏในตอนท้าย ๆ กัณฑ์ มีจํานวนทั้งสิ้น  28  บท เช่นตัวอย่างต่อไปนี้ 

  “นกกดสองสิ่งสยงหวาน   ไก่เถื่อนอันตรการ   อเนกในพนสณฑ์ 

 กวักกว่าเปล้าป่าโจษจล     ออกเอี้ยงอลวล   ก็ร้องวางเวงเวหา 

ซงงแซวเหยี่ยวรุ้งเร้นกา  จับจอมพฤกษา  สรหล้ายสร หลมชมกัน”  

 
 

 5) ฉันท์ 
 

        ฉันท์  ในกัณฑ์มหาพนมีคําประพันธ์ชนิดฉันท์มากถึง  4  ชนิด  คือ  อินทรวเิชียร  วสันตดิลก   

มาลินี  และสัททุลวิกกีพิตฉันท์  ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
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อินทรวิเชียรฉันท์ – มีทั้งสิ้น 28 บท เช่น 

 “ฟงงแฮทชีพราหมณ์  เขาขยวงามท้งงแท่งทงัน 

ไม่ไล่ช่อแชรงกัน   ต่างต่างพรรณไขขจร 

มีนามแต่อาทิ์   คันธมาทน์ศิขร 

ที่ใดท่านภูธร   แพศยันดรราชา”  
 

   เฉพาะอินทรวิเชียรฉันท์นี้ เห็นได้ชัดว่าไม่สู้เคร่งครัดเรื่องเสียงครุลหุมากนัก วสันตดิลกฉันท์ 

มีทั้งสิ้น 18 บท เช่น 

  “มีราชสีห์พยัคฆราช  เดียรดาษในกลางดง 

มีอัศวมุขีคชยรรยง  ทรนงในพนาดร 

มีชมดบําเรศมฤคคนา  พลพาลไกรษร 

มีทงงสมรรถพนจร  รม่งงมรกําพงไพร” 

       

  มาลินีฉันท์ – มีทั้งสิ้น 12 บท เช่น 
 

“ดูกรทวิชจํานรรศสํานวน  นกตระการมี  อันดับไป วิจิตรสรลิตเสียงไส   

ปีกรงงรองไร  ดูเขียวขจี ปรมุทอนุชภรรยา  สกุณา  สกุณีศรี  สุรัติวิรติวาที   

ในพนาลี  ลัญลุงชม”   
 

  สัททุลวิกกีฬิตฉันท์ – มีทั้งสิ้น 10 บท เช่น 

     “ป่าน้นนมีมฤคเอลอันอธึกหลาย ชมดทรายแลฟานแล่นลํายอง 

ร่มรยงรายลุกขษาขนาคณตรกอง  สารคนองคณาดาษทงงดง 

หญ้าน้ําวรรลีพนพฤกษดูรหง  นานาไพรพง  พิศาล 

ป่าน้นนมีกทลีมฤคางคณประมาณ  สถิตสถานสถาพร  พิบูลย”  
 

       จะเห็นได้ว่า มหาชาติคําหลวง  กัณฑ์มหาพน นับเป็นส่วนหนึ่งที่มีความสําคัญยิ่ง  

คุณค่าของกัณฑ์นี้  มิได้มีเพียงด้านรวมเอาแบบอย่างฉันทลักษณ์ครบทุกประเภทไว้เท่านั้น  หากเป็น 

ยังร่องรอยสําคัญในการสืบสาวระยะเวลาที่แต่งวรรณคดีเรื่องอื่น ๆ ซึ่งอาจใช้ฉันทลักษณ์เป็น 

เครื่องมือ  ในการสันนิษฐานได้ 
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3.9 ทํานองสวดและการสืบทอด 

	 
    ส่วนเรื่องการเทศน์มหาชาติเป็นทํานองมีมาแต่ครั้งไรนั้น  นายธนิต  อยู่โพธิ์  ได้กล่าวไว้ใน 

หนังสือเรื่องตํานานเทศน์มหาชาติว่า 

    เวลานักขัตฤกษ์  เช่น  เข้าพรรษา เป็นหน้าที่ของขุนทินบรรณาการ และขุนธารกํานัน  

กับผู้ช่วยอีก 2 คน  ขึ้นนั่งเตียงในพระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม  แล้วสวดมหาชาติคําหลวง 

โดยทํานองอย่างเก่าถวายพระมหากษัตริย์ทรงสดับในเวลาเสด็จพระราชดําเนินไปบําเพ็ญพระราชกุศล  

ในปัจจุบันนี้  ก็ยังเป็นหน้าที่ของกรมการศาสนา        ที่ต้องจัดหาข้าราชการไปสวดมหาชาติคําหลวง 

เป็นทํานองในวันเข้าพรรษา ณ พระอุโบสถวัดพระศรีรัตนศาสดาราม และการที่เด็กนักเรียน 

ไปนั่งสวดหนังสือเรื่องต่าง ๆ ตามทํานองซึ่งเรียกว่า ‘สวดโอ้เอ้วิหาราย’ ตามศาลารายในวัด 

พระศรีรัตนศาสดารามก็สืบเนื่องมาจากประเพณีเก่าเช่นเดียวกัน เพราะอุบาสกอุบาสิกาเมื่อไป 

ประชุมสวดมนต์ฟังเทศน์กันตามวัด  เวลาหยุดพัก ก็มักเอาหนังสือเรื่องพระพุทธศาสนา มีชาดกต่าง ๆ 

เป็นต้น มาอ่านสู่กันฟัง ประเพณีอันนี้ยังมีในจังหวัดหัวเมืองเช่นที่วัดมหาธาตุ จังหวัด นครศรีธรรมราช  

จนทุกวันนี้ 43 
 

    สําหรับผู้สวดที่สามารถสืบทราบว่าเก่าที่สุดที่มีบันทึกไว้อยู่ในสมัยรัชกาลที่ 3 โดย  สมเด็จ 

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ  กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ความว่า 
 

“หนังสือมหาชาติคําหลวงแม้ที่เรียกความเดิมนั้น  สํานวนก็ไม่เก่าเสมอกัน  

เห็นสํานวนเก่ากว่าเพื่อนแต่กัณฑ์ทศพร  ชูชก  และมหาพน  จึงคิดว่าครั้ง 

กรุงศรีอยุธยาเองหนังสอืมหาชาติคําหลวงก็คงเคยขาดฉบับ และเคยมีพระเจ้า 

แผ่นดินโปรดให้แต่งขึ้นใหม่มาบ้างแล้ว  ด้วยเวลาแต่สมเด็จพระบรมไตร 

โลกนาถ แต่งมาจนเสียกรุง ฯ  นานถึง  300 ปี  ฉบับเดิมน่าจะไม ่

บริบรูณ์อยู่ได้ทั้งหมด    การสวดมหาชาติคําหลวงที่ในพระอุโบสถวัดพระศรี- 

รัตนศาสดารามนั้น ชั้นเราจําตาขุนทินแก่ได้คน  1  ชะรอยแกจะเคยสวด 

มาแต่รัชกาลที่  3  ดูชํานาญมาก  เห็นแกมักทักท้วงเพื่อน นักสวดกลัวแจ๊กทั้ง  

3 คน  เมื่อสิ้นสุดขุนทินคนนั้นแล้วกระบวนสวดก็เรียวมาลงที่สุดจึงสวดแต่ 

มหาพนกัณฑ์เดียว”44 
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       “ถึงเทศกาลที่ขุนทินขุนทานสวดมหาชาติคําหลวงในโบสถ์วัดพระแก้ว 

จึงโปรด ให้จัดเด็กนักเรียนที่โรงทานมาสวด “โอ้เอ้วิหารราย”  อย่างโบราณ 

ที่ศาลาราย  เลยเป็นธรรมเนียมมาจนรัชกาลที่ 4  และที่ 5  หม่อมฉันเคยเห็น 

สวดอยู่แต่ศาลารายด้านเหนือในทางเสด็จพระราชดําเนิน  คือว่าสวดถวายตัว  

เป็นเช่นนั้นมาจนตั้งกรมศึกษาธิการ  เมื่อเลิกโรงเรียนที่โรงทานหม่อมฉันจึง 

สั่งให้โรงเรียนชั้นประถมของหลวงที่ตั้งขึ้น  ณ  ที่ต่าง ๆ ให้จัดเด็กมาสวด 

โอ้เอ้วิหารรายแทนเด็กโรงทาน  โรงเรียนละศาลา  จึงมีเด็กสวดทุกศาลา 

รอบพระอุโบสถมาแต่นั้น  มาได้ยินว่ายังมีอยู่จนบัดนี้ก็ยินดี45 
 

   จากบันทึกดังกล่าวแสดงให้เห็นว่ามีผู้ชํานาญการสวดสันนิษฐานว่า รับสืบทอดแบบแผน 

ทํานองสวดมากจากกรุงศรีอยุธยา ปรากฏชื่อ  ขุนทินบรรณาการ  และขุนธารกํานัน  ทั้งสองท่านนี้ 

เป็นราชบัณฑิตทําหน้าที่สวดมหาชาติคําหลวงนับตั้งแต่งรัชกาลที่ 3 จนมาถึงรัชกาลที่ 5 ภายหลัง 

นับจากการเสียชีวิตของนักสวดทั้งสองท่าน  จนมาถึงนักสวดรุ่นต่อมาพบว่าทํานองสวดเหลืออยู่ 

เพียงกัณฑ์มหาพนเพียงกัณฑ์เดียว 
	 

จะกราบทูลย้อนหลังในเรื่องมหาชาติคําหลวง  ที่นักสวดเขาสวดกันอยู่  

ในโบสถ์วัดพระแก้วในกาลเข้าพรรษานั้นเขาสวดแต่กัณฑ์มหาพนกัณฑ์เดียว  

ที่จะเรียนได้แต่เท่านั้น ทั้งคิดว่าที่จะสวดได้ไม่ตลอดกัณฑ์ด้วยซ้ํา  เพราะพอ 

เสด็จกลับก็เลิก ตามที่สวดก็คงเป็นประเพณีแต่ครั้งกรุงเก่า  แต่ก่อน 

เห็นเอาเด็กนักเรียนมาสวดเทียบคํามูลบทตามศาลารายแทน “โอ้เอ้วิหาร 

ราย” “มหาชาติคําหลวงนั้นได้ดูบ้าง ไม่ได้ดูบ้าง เขาว่าได้ฉบับเก่า 

มาไม่ครบ  ต้องแต่งขึ้นในชั้นกรุงรัตนโกสินทร์นี้เพื่อซ่อมแซมก็มีอาจารย์ 

ศรีสุนทร(น้อย) หยอดมหาชาติคําหลวงนัก  เพราะมีคํามคธกับคําไทย 

ควบกันไปเสมอ  ได้รู้ว่าคนโบราณเขาคิดคําไทยคําไรหมายว่าอย่างไร” 
 

ขุนสิทธิ์รสธรรม  ข้าราชการบํานาญ  สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ  ท่านผู้นี้ 

เดิมรับราชการอยู่ในกรมการศาสนาและเป็นผู้ชํานาญในการสวด ทําหน้าที่ 

เป็นผู้ถ่ายทอดท่วงทํานองกัณฑ์มหาพนไว้ตราบเท่าทุกวันนี้   และนับว่าเป็นที่ 

น่าเสียดาย ทั้งผู้ฝึกหัดและผู้รับการฝึกหัดไว้เพียงกัณฑ์เดียว(มหาพน) เท่านั้น  

ท่านขุนสิทธิ์ฯได้ให้ข้อสังเกตว่า สําเนียงการสวดนั้นเป็นสําเนียงของคนไทย 2 

ภาค(เหนือ-ใต้) มารวมกันเข้า แล้วว่าพร้อมกันเป็นทํานองร่ายสั้นดังกล่าว  46 
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3.10 การสืบทอด  

	 
    การฝึกหัดสวด  มหาชาติคําหลวงนั้นเต็มไปด้วยความยุ่งยากลําบากด้วยเหตุผล  3  ประการ  

คือประการแรก  ผู้ที่ฝึกหัดจะต้องเป็นผู้ที่อ่านออกนั้นหมายความว่าต้องเป็นผู้ที่ชํานาญในการอ่าน 

รวมทั้งรู้ความหมายในหนังสือที่อ่านด้วย  ประการที่สอง  แม้ผู้หัดจะชํานาญในการอ่านและทราบ 

ความหมายแล้วก็ตาม  ก็มายุ่งยากด้วยเรื่องทํานอง  ตลอดจนดัดสําเนียงของคนทั้งสองภาคให้เข้ากันได้  

และรับได้  ประการที่สาม  ผู้ฝึกหัดจะผ่านอุปสรรค  2  ประการดังกล่าวแล้วข้างต้นก็ตาม  

ยังจะต้องจําระยะวรรคตอนของตัวหนังสือ  สําเนียง  สูง  ต่ํา ท่ามกลาง  ของเสียงว่า  ตรงไหน  ตอนใด  

จะใช้ลูกคอหรือนาสิก  (ที่นิยมเรียกกันทั่วไปว่า  “กลเม็ด”)  อย่างไรจึงจะเสนาะนอกจากนี้ยังม ี

ข้อปลีกย่อยเป็นต้นว่า   ระยะเวลาการสวดนั้นอยู่เฉพาะพระพักตร์ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

สมเด็จพระบรมราชินีนาถ พระบรมวงศานุวงศ์   ตลอดจนข้าราชการน้อยใหญ่ ที่เสด็จประทับและร่วม 

ชุมนุมในมหาสมาคมนั้น ผู้สวดทั้ง 4  นาย  จําจะต้องสํารวมระวังอิริยาบถให้เรียบร้อย 

อีกโสดหนี่งด้วย47 
 

     บุคคลที่เกี่ยวข้องกับการสืบทอดทํานองสวดมหาชาติคําหลวง  เท่าที่พบในประวัติศาสตร์  

ที่เก่าที่สุดสันนิษฐานว่าอยู่ในสมัยรัชกาลที่ 3 ตามคํากล่าวของสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยา 

ดํารงราชานุภาพ48  ความว่า “การสวดมหาชาติคําหลวงที่ ในพระอุโบสถวัดพระศรี รัตนศาสดารามนั้น  

ชั้นเราจําตาขุนทินแก่ได้คน  1  ชะรอยแกจะเคยสวดมาแต่รัชกาลที่  3  ดูชํานาญมาก  เห็นแก 

มักทักท้วงเพื่อนนักสวดกลัวแจ๊กทั้ง  3 คน  เมื่อสิ้นสุดขุนทินคนนั้นแล้ว กระบวนสวดก็เรียวมา  

ลงที่สุดจึงสวดแต่มหาพนกัณฑ์เดียว” และพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้า เจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 5 49 

ทรงกล่าวถึงบุคคลดังพร้อมนักสวดเพิ่มอีกคนหนึ่งซึ่งเป็นผู้สวดคู่กัน ความว่า “ผู้ที่สวดคือขุนทิน 

บรรณาการ ขุนธารกํานัล เป็นต้น  นุ่งขาวห่มขาวสี่คน  สวดว่าคาถาสองคน  ว่าเป็นคําแปลสองคน  

ถึงเวลาที่พระสงฆ์มานั่งอยู่กับพื้นพระอุโบสถ  พวกที่สําแดงธรรมสี่คนนั้นก็นั่งอยู่บนเตียงต่อ” ฉะนั้น 

นักสวดทั้งสองคือ ขุนทินบรรณาการและขุนธารกํานัล  สันนิษฐานว่าเป็นบุคคลที่ทําหน้าที่สวด 

มหาชาติคําหลวงในพระราชพิธีราวสมัยรัชกาลที่ 3 จนถึงรัชกาลที่ 5 และเป็นบุคคลสําคัญ 

ในการถ่ายทอดทํานองสวดตามแบบโบราณที่ยังคงสมบูรณ์ทั้ง 13 กัณฑ์  อนึ่ง ผู้สืบทอดในรุ่นหลัง 

จากนั้น คือ ขุนสิทธิรสธรรม (สุมน สิทธิรสธรรม) เคยรับข้าราชการกรมการศาสนา 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
47 เล่มเดียวกัน 
48 สาส์นสมเด็จ เล่ม  24,  2505: 63 
49 พระราชพิธีสิบสองเดือน, 2552: 298 
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สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ ได้รับสืบทอดไว้เฉพาะกัณฑ์มหาพน เพียงกัณฑ์เดียว50 ฉะนั้นในพระราชพิธี 

จึงมีการสวดมหาชาติคําหลวงเฉพาะกัณฑ์มหาพนเพียงกัณฑ์เดียวตั้งแต่นั้นมา ซึ่งท่านผู้นี้เป็นผู้ถ่ายทอด 

ทํานองการสวดและฝึกฝนข้าราชการกรมการศาสนาในรุ่นต่อ ๆ มา  ได้แก่  นายประยงค์  สอนวงศ์  

และนายสุชาติ  ละออง  ปัจจุบันได้แก่  นายสมชัย  เกือ้กูล ข้าราชการ บํานาญกรมการศาสนา 

สังกัดกระทรวงศึกษาธิการ   
 

     นอกจากนี้ยังปรากฏประวัติข้อมูลเกี่ยวกับ “ขุนสิทธิรสธรรม” ว่าเป็นผู้มีชื่อเสียงอย่างมาก 

ในด้านการเทศน์  ซึ่งท่านเคยบวชอยู่ ณ  วัดมหาธาตุยุวราชรัสฤษฎิ์ กรุงเทพมหานคร  และเป็นลูกศิษย์ 

สมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์(ม.ร.ว. เจริญ  อิศรางกูร  ณ  อยุธยา)  
 

  ...นี่คือประจักษ์พยานสําคัญอีกส่วนหนึ่งที่เชิดชูสมเด็จพระพุทธโฆษาจารย์

(ม.ร.ว. เจริญ  อิศรางกูร  ณ  อยุธยา) ซึ่งเป็นหลักในการรักษาเทศน์ทํานอง 

แบบมหาชาติของหลวง ส่วนลูกศิษย์ของท่านที่ปรากฏหลักฐานว่ามีชื่อเสียง 

ในทางเทศน์มหาชาติในเวลาต่อมา  นอกจากที่กล่าวมาแล้ว  โดยเฉพาะที่ 

วัดมหาธาตุก็มี  ขุนสิทธิรสธรรม  (สุมน  สิทธิรสธรรม) ซึ่งเมื่อ 

ยังอุปสมบทอยู่ได้ฝึกเทศน์มหาชาติกัณฑ์จุลพน จนได้รับนิมนต์ให้เทศน์ 

มหาชาติกัณฑ์นี้ถวาย  เมื่อลาสิขาแล้วเข้ารับราชการสังกัดกระทรวงวัง  

เป็นราชบุรุษ มีหน้าที่ประกาศเทวดาในพระราชพิธีตรุษสงกรานต์  พระบาท 

สมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัว  รัชกาลที่ 6  ทรงเมตตาพระราชทาน 

รางวัล  ยกย่องว่าเป็นผู้ที่สัททศิลปและมีเสียงไพเราะ 51 
 

   จากข้อมูลนี้ระบุว่าขุนสิทธิรสธรรมรับราชการสังกัดกระทรวงวัง มีอยู่ชีวิตในสมัยรัชกาลที่ 6 

ฉะนั้นนับว่าช่วงชีวิตที่ใกล้เคียงกับขุนทินบรรณาการและขุนธารกํานัล ที่สันนิษฐานว่ามีชีวิตอยู่ราวสมัย 

รัชกาล ที่ 3 - 5  ตามที่ สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงกล่าวไว้  ฉะนั้น 

จากข้อมูลนี้นําไปสู่ข้อสรุปที่ว่า ขุนทินบรรณาการและขุนธารกํานัลเป็นผู้ถ่ายทอดทํานองให้แก่ ขุนสิทธิ- 

รสธรรม และทํานองสวดนั้นคือทํานองสวดที่ใช้ในปัจจุบัน 

 

     ปัจจุบันกรมการศาสนาได้รับผิดชอบในการสนองงานสวดในพระราชพิธี รวมถึงการสืบทอด 

ทํานองสวดมหาชาติคําหลวงตามแบบฉบับโบราณให้กับเจ้าหน้าที่ในส่วนฝ่ายพิธี กองศาสนูปถัมภ์ 

กรมการศาสนา อนึ่ง ด้วยเจ้าหน้าที่กรมการศาสนามีภารกิจรับผิดชอบเกี่ยวกับงานพระราชพิธีศาสนกิจ 

ในโอกาสต่าง ๆ มากมายหลายด้าน รวมทั้งการจัดหาผู้ทําหน้าที่สวดในพระราชพิธีเป็นประจําทุกปี  

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
50 เริง  อรรถวิบูลย,์ 2512: 200 
51 ประพัฒน์  ตรีณรงค,์ นักเทศน์ทํานองแบบเทศน์มหาชาติ. วารสารวัฒนธรรมไทย  ปี 24  ฉบับ 11(พ.ย. 2528) : 18 



เดชา  ศรีคงเมือง                                                                                                สารัตถะในมหาชาติคําหลวง  / 66 

ทําให้การเรียนทํานองสวดตามขนบโบราณเป็นไปด้วยความลําบาก นายสมชัย เกื้อกูล จึงเป็นผู้ 

ถอดสัญลักษณ์โน้ตทํานองสวด ผนวกกับท่วงทํานองที่ได้ฝึกฝนจากครู  ออกเป็นการแจกพยัญชนะและ 

วรรณยุกต์ที่ใกล้เคียงกับเสียงทํานองสวด และจัดพิมพ์เป็นเอกสารสื่อช่วยสอน ให้แก่เจ้าหน้าที่ 

กรมการศาสนา ทําให้การเรียนรู้ทํานอง มีความสะดวกและรวบรัดเหมาะสมกับสภาพกาล 

ในปัจจุบันเป็นอย่างดี52   และนอกจากนี้ กรมการศาสนายังมีนโยบายในการเผยแพร่ให้บุคคลภายนอก 

ให้ได้มีโอกาสเรียนรู้การสวดมหาชาติคําหลวงตามแบบที่สืบทอดจากกรุงศรีอยุธยา ด้วยการจัดโครงการ 

อบรม  โดยมีนายสมชัย  เกื้อกูล เป็นผู้เชี่ยวชาญให้ความรู้ 

	 อย่างไรก็ดี สถานการณ์จําเพาะต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นแต่ละยุคสมัยที่ผ่านมา ล้วนเป็น 

มูลเหตุของการผ่อนปรน ปรับปรุง เปลี่ยนแปลงสารัตถะด้านต่าง ๆ อย่างหลีกเลี่ยงได้ยาก  

จากการศึกษาพบว่าในปัจจุบันการสวดมหาชาติคําหลวงมีการเรียนการสอนที่พยายามเข้าถึงท่วงทํานอง

ลีลาเม็ดพราย อีกทั้งสําเนียงเฉพาะ  เหล่านี้ล้วนเป็นความลุ่มลึกของคีตศิลป์สมัยกรุงศรีอยุธยา 

ที่จําเป็นต้องยึดหลักอิทธิบาทสี่เป็นหลักในการฝึกฝนขัดเกลา ฉะนั้นจําเป็นต้องอาศัยผู้มีความสามารถ 

เฉพาะทางคีตศิลป์จึงจะสามารถสืบทอดและถ่ายทอดไปยังนักสวดรุ่นต่อไปได้อย่างสมบูรณ์ที่สุด เท่าที่ 

จะสามารถเป็นไปได้    

               อนึ่ง สิ่งที่เห็นได้ชัดเจนได้แก่ คัมภีร์มหาชาติคําหลวง มีสถานะเป็นสิ่งบูชา และเป็น 

สัญลักษณ์เชิงรูปธรรมแห่งการสวดมหาชาติคําหลวงในปัจจุบัน  มิได้นํามาใช้อ่านสวดกันอย่างโบราณ  

ฉะนั้นรายละเอียดอักขระทํานอง อันเป็นต้นฉบับจากโบราณาจารย์จึงควรได้รับการพิจารณาอย่าง 

ละเอียดที่สุด อนึ่งด้านการประเมินอายุคัมภีร์ในแง่โบราณวัตถุนั้น มีความเป็นไปได้อย่างสูง 

ต่อข้อสรุปที่ว่า คมัภีร์ฉบับที่เก็บรักษาโดยกรมการศาสนานั้นเป็นฉบับคัดลอกเพื่อสืบต่ออายุวรรณกรรม 

ลายลักษณ์จากเมื่อ 500 กว่าปีมาแล้วมาถึงปัจจุบัน  แต่สิ่งที่เป็นสาระวรรณกรรม อักขรวิธี และคีตศิลป์ 

นั้นย่อมเป็นสิ่งยืนยันความดั้งเดิมในสมัยกรุงศรีอยุธยาได้เป็นอย่างดี นับเป็นวรรณกรรมลายลักษณ์ 

ที่สมบูรณ์  อันแสดงถึงวัฒนธรรม  และความเจริญของชาติได้เป็นอย่างดี 
 

 

 

3.11 บทบาทของมหาชาติคําหลวงในสังคมไทย  
  

     บทบาทของมหาชาติคําหลวง  นับแต่อดีตถึงปัจจุบันเป็นวรรณกรรมทางพระพุทธศาสนา 

ซึ่งเกิดขึ้นโดยการระดมสรรพวิชาความรู้ที่เกี่ยวข้อง จากบรรดาผู้ทรงคุณวุฒิร่วมกันรังสรรค์ขึ้นไว้ 

เป็นแบบฉบับของมหาชาติ และเกิดมหาชาติฉบับต่อมา(กาพย์มหาชาติ) ซึ่งเป็นการแก้ความไม่สะดวก 

ของการสดับเนื้อความอันเนื่องมาจากการเน้นบาลีและภาษาไทยควบคู่กัน ทําให้การฟังไม่ต่อเนื่อง  

อย่างไรก็ตามมหาชาติฉบับกาพย์มหาชาติ จึงเป็นฉบับที่นํามาสู่การเทศน์ในประเพณีของราษฎร์ 

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 
52 สมชัย  เกื้อกูล, สัมภาษณ ์
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อย่างกว้างขวาง ส่วน “มหาชาติคําหลวง” อันเป็นต้นแบบนั้นจึงไม่ได้แพร่หลาย ยังคงเป็น 

ลักษณะการสืบสานแนวปฏิบัติของแบบแผนตามโบราณราชประเพณี ฉะนั้นการสวดมหาชาติคําหลวง 

ฉบับกรุงศรีอยุธยานั้น ปัจจุบันมีการใช้สวดอยู่เป็นประจําทุกปีด้วยข้าราชการกรมการศาสนา เป็นผู้ 

รับผิดชอบภารกิจสวดและการสืบทอดมาจนถึงปัจจุบันนี้   

 

   ในแง่การศึกษาวรรณศิลป์มหาชาติคําหลวง ยังคงเป็นฉบับที่มีการศึกษาถึงแนวคิดเกี่ยวกับ 

การแปลภาษาบาลีเป็นภาษาไทย  เนื้อหาที่กล่าวถึงสิ่งแวดล้อมต่าง ๆ พฤกษาธรรมชาติ  ที่ปรากฏใน 

เนื้อความ  ล้วนเป็นการฉายให้เห็นถึงภูมิปัญญาของบรรพบุรุษในเชิงวรรณศิลป์ที่มีความเจริญ  นับแต่ 

การรับพื้นฐานวรรณกรรมศาสนาจากประเทศอินเดียแล้ว  ยังปรากฏการพัฒนาความเป็นอัตลักษณ์  

ซึ่งปัจจุบันยังไม่สามารถนํากรอบระเบียบทางวรรคศิลป์เข้าถึงได้อย่างสมบูรณ์  ในด้านทํานองสวด 

นับว่าเป็นสิ่งสําคัญมากในการสาธยายมหาชาติคําหลวง ด้วยมีท่วงทํานองที่เป็นเอกลักษณ์เฉพาะ 

และแสดงถึงสุนทรีภาพแห่งรสนิยมชั้นสูง ตามแบบฉบับราชสํานักสยามเมื่อ 530  กว่าปีที่แล้ว 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


